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Vorrede. 



Das rätoromanische Schrifttum kann keinen Vergleich auch nur 
etwa mit dem Portugiesischen oder dem Rumänischen aushalten; die 
vorliegenden Lesestücke sollen daher keine Anthologie der Periode 
von 1540 — 1640 bieten, sondern sind in erster Linie Sprachproben 
der Zeit, wo die geschriebene Sprache noch nicht wie zum Teil schon 
von Frizzoni an unter dem Einflüsse des Italienischen stand. Nichts- 
destoweniger sind in der Sammlung alle litterarischen Gattungen ver- 
treten. Wir beginnen mit den Stücken rein religiösen Inhalts, da die 
engadinische Litteratur ein Kind der Reformation ist: Übersetzung 
des Neuen Testaments, Catechismen, poetische Bearbeitungen einzelner 
Bücher des Alten Testaments sind in No. i — 3 vertreten. Ihnen 
reihen sich die Dramen an, meist Bearbeitungen deutscher Stücke, 
welche den Übergang von der religiösen Litteratur zu der profanen 
bilden und bestimmt waren, die Schaulust der Menge in einer für 
die Prsedikanten unanstössigen Weise zu befriedigen (No. 4 — 9). Es 
folgen Reimchroniken und ein Prosatext, welche allgemeine Notizen 
über die Geschichte Bündens geben oder einzelne hervorragende Er- 
eignisse derselben schildern (No. 10 — 14). Politische wie religiöse 
Lieder werden aus dem Deutschen (No. 15 — 17), für den Jugend- 
unterricht bestimmte Werke des Mittelalters und der Renaissance 
aus dem Lateinischen übersetzt (No. 18 — 19). Der einheimischen 
Sprache bedient man sich endlich auch, wenn auch zagend, für Ge- 
meindestatuten und Urkunden (No. 20). 

Seit 1882, wo ich meine Engadinische Chrestomathie herausgab, 
sind nicht wenige wichtige Sprachdenkmäler ans Licht gezogen worden ; 
ich habe überall die frühem Ausgaben angegeben, auch wo ich, wie 
beim Veltlinerkrieg, eine bessere Handschrift, oder, wie bei Tobias, 
eine eigene CoUation benutzen konnte ; doch habe ich mich nie sklavisch 
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IV 



an eine Ausgabe gehalten und auch keine Uniformierung versucht; 
dass die Texte überall durchgearbeitet sind, dürfte keines Nachweises 
bedürfen. 

Das Glossar weist eine stattliche Anzahl schöner alter Wörter 
auf, bei deren Erklärung das Wörterbuch Pallioppi's nur zu oft im 
Stiche lässt; möge ich bei der Deutung derselben nicht allzuoft fehl- 
gegriffen haben. 

Erläuterungen über Schreibung, Laute, Formen, Syntaktisches 
wird man in meiner nächstens erscheinenden Historischen Gram- 
matik des Oberengadinischen finden, welche einen vollständigen Kom- 
mentar dieser Lesestücke bilden wird, wie ich anderseits denselben 
hauptsächlich die Beispiele der Grammatik entlehnen werde. Sach- 
liche Anmerkungen waren ausgeschlossen ; wer sich in die engadinische 
Litteratur und Sprache hineinarbeiten will, wird sich ohnehin auch 
mit der Geschichte des Landes vertraut machen; das Notwendige 
findet man immer noch in dem viel zu wenig bekannten Buche von 
RcEDER und TscHARNER, der Kanton Graubünden, St. Gallen 1838. 

Zürich j den i. Oktober 1897. 

JAKOB ULRICH. 



Digitized by VjOOQIC 



Inhaltsverzeichnis. 















Seite. 


I. Bifrun, Neues Testament 


I 


2. Papa, Catechismus 












.. 7 


3. Tobias 












.. 8 


4. Die zehn Alter 












.. 13 


5. Joseph 












.. 18 


6. Susanna 












.. 23 


7. Hiob 












.. 29 


8. Der reiche Mann und der arme Lazarus 












•• 35 


9. Die drei Jünglinge im Peuerofen 












•• 39 


10. Alysch, Reimchronik 












.. 43 


II. Johan Travers, der Müsserkrieg 












.. 48 


12. Gioerin Wiezel, der Veltlinerkrieg 












.. 53 


13. Johan Gritti, der Untergang von Plurs ... 












.. 58 


14. Der Veliliner Mord 












.. 59 


15. Das Tellenlied 












.. 61 


16. Rügelied gegen Jenatsch 












.. 64 


17. Religiöses Lied 












.. 66 


18. Übersetzung der Carmina des Sulpitius ... . 












•• 73 


19. Übersetzung des Dionysius Cato 












.. 75 


20. Urkunde von 1580 












.. 81 


Glossar 












.. 84 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



I. Bifrun. 

Übersetzung des Neuen Testaments. 

(Cf. Ulrich, Rhätorom. Texte II.) 



Philippus GalliziuSj cht er SaluciuSj avuoira ä la christiauna 

giuventüd d'Agnedina grazchia 

e p<ESth da Dens trh Jesutn Christum. 

Cunbain che la nossa tenra d'Agnedina es sü 'lg laer ün'hota 
terra e sulvedgia, schi s' ho ella imperscho sjiimper achiateda cun 
lieud humaungia e cun schervellas, tiers tuot ufficis e bellas 
chioses adestras. Par quael nus pudessen anumner brichia puo- 
chias persunas chi sun stedas, e aunchia houzindi vivan e sun, 5 
chi cun lod et hunur haun savieu arischer e acusglier lieud e 
terras, schi bain alchiüna persuna mel intraguideda nu s' ho tru- 
pagio da vulair dir otraguisa. Et taunt sco ä la letra tuochia, 
schi ho quella nossa terra purto hummens cunschieus e ludos 
par tuottas las terras tudaisthchias e ladinas. Imperscho chi s' 10 
hegia vulieu prender sura, — aque chi era 'Ig plü grand bsüng — 
da metter la scritüra da 'lg intyr text da 'lg saint Evangel 1 'lg 
nos ladin, nun es aunchia üngiün sto, saia ch' el hegia tmieu la 
fadia u 'lg cuost, u vis che la nossa leaungia da 'Is pleds nu saia 
usche richia, sco es la tudaisthchia e la lumbarda, u forza otras. 1 5 

Mu huossa ho Deus par sia buntaedt astastdo sü 'lg spiert 
d' ün nos hum, da 'lg illatro e bain sappiant Jacobi Biffrun u 
Tuschet ; a quael es do taunto scijntia, ch' el ho (sco tu vais aqui) 
'Jg ses sainc pled 1 'lg nos languaick ardüt, cun plü cuort pleds 
et adestrezza, co eau haves[s] pudieu crair, che s' haves[s] pu- 20 
dieu fer. Par quael nus tuots dain ingrazchier Dieu, quael schi 
amiavelmang huossa favella cun nus 1 'lg nos plaed, sco el er in 
tuots oters paijas fo, et er savair gro e degnamaing luder aquel 
dit nos hum, schi bain gio el nu scherchia lod da nus, mu sul 
da Deus, pur vus ligiais aque et imprandais cun vos oeilgs ä 25 

Ulrich, Altobereng;ad. Lesestücke. I 
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vair, chi vos salvedar saia, e che aquel cun sia sanchia buochia 
amuossa. E nun es da fer par pitschna chiösa, sco bgiers quaiten, 
mu par 'Ig salüd da Thorma e da 'lg chioerp setemelmang. Daus 
saia aquel, chi 's detta intellet[t], cugnuschijnscha e fidaunza da 
30 'lg ses filg, nos signer et salvedar Jesu Christi. Amen. Scritta 
in Chuoria, ä'ls XVIII dis d' Hartz M.D.LX. 



b. 

D. Erasmus Roterodamus agli devot letiir dijsi[h] salüd. 

Aque, chi tiers Matheum dijsth 'lg signer e nos maister Jesu 
Christus, aquel es appussaivel, che scodüna murtaela persuna paissa 
che saia dit ä si: Gni tiers me, tuot aquels, chi isches afadiös 

35 e chiargios, et eau voelg arfer vus. D'üngiünaguisa lieud nu chiatscha 
'lg salvedar da tuots our da se ; el ivida tuots ä 'lg arfrasckiamaint, 
per che e nun es üngiün, chi nun hegia fadia cun qualch fastidi 
in aquaist muond. El nu fo differijntia da 'lg hum our da la duonna, 
ne da 'lg ifaunt our da 'lg vijlg, ne da 'lg egien our da 'lg Über, 

40 ne d' üna priveda persuna our d' un araig, ne da 'lg arick our 
da 'lg pouver, ne d' ün Jüdeau our d' ün paiaun, ne d' ün sacerdot 
our d' ün leich, ne d' ün chi es muonch our d' ün, chi nun es 
muonch. Tuots vus, qusels chi saias, tuots, da che sort vus saias, 
schi vus scherchiaes arfrasckiamaint, schi gnl tiers me. La bramma 

45 da gnir sün hunuors es ün grand fasth, ad asgunder 'lg strashuorden 
es ün gref giuf. L' ün vain aturclo da 1' invilgia, 1' oter appaschiuna 
r ira e la cuvaida de la vandetta. Aquaist es inamuro miseramang 
et aquel vuol mel aunchia plü popramang. Aquaist vain chialchio 
de la dura puvertaed, ün oter vain aggravo cum malatia u cun 

50 vijlgdüna. Aquel vain schquitscho d' ün tiran ; e sun er da quels, 
chi vignen aggravos cun aschantamains humauns. Mu da che guisa 
mels nun ho aquaista vita? Et ünguottadmain disth 'lg plü bun, 
aquel Christus : Gni tiers me. Infina ad aqui es k stö ieu tiers 
'Is philosophos; infina ad aqui es e sto ieu tiers Mosen, sto ieu 

55 tiers 'Is phariseers et stö ieu tiers 'Is rabbinos; infina ad aqui es 
sto ieu chi 1 'lg ün loe, chi 1 'lg oter. Huossa gni tiers me, et 
aque, ch' eis nun haun fat, voelg eau fer; eau vcelg arfer vus. 
Tuots agragien fick dad esser laschantifs e dad havair pos. Et 
quael nun adama impestiaunt üna taunta buntaed, quaela chi 'lg 

60 inscuntra da 'lg plü buntadaivel signer, quael clama tuots da sia 
voeglia in aquella guisa ? Mu chi nun prain ad ün trat üna scherta 
fidaunza in sieu sen uschi bod sco el s' paissa, che aquel, chi 
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imprometta, puossa tuot? Da scodün m6l, che vus havais fadia, 
e da scodün fasth, chi 's aggreva, 's voelg eau arfSr. El imprometta 
üna bella chiosa ne assefda üngiüna paiaglia; sulamang: Gni. Mu 65 
par che n's increscha da gnir tiers aquel, quael chi es gnieu par 
nossa chiaschun tiers nus? U qualchiün pudes[s] dir: In che 
moed pudain nus ir tiers el ? Nus arampain via par la terra et 
el seza sü hot in schil. Et schi nus vulain dime ir tiers Christum, 
schi stuvains adrizer allo nossa cuorsa ? Mu e nu s' vo tiers el 70 
cun 'Is pes, dimperse cun 'Is aggiavüschamaints, schi bain er cun 
'Is pes, mu cun aquels de 'lg sentimaint, brichia cun aquels da 'lg 
cbioerp. Schi cumainzan ä 't spüzzSr aquaistas chiosas terregnes, 
quselas chi intardan nus da las bunas celestielas, schi haest cun 
num fin huossa cumenzo ad ir tiers Christum. E nun es bsüng 75 
che tu passas 'Is mers u che tu giaias 1 'Is paiais nun cunschieus ; 
e 'lg es aco paidert, 'lg vierf da Dieu in tia buochia et in tieu 
cour. E nun es bsüng, che tu t' laschas amuanter da quaistas 
vusths: Vhe aqui Christus in la cutüra, vhe aqui in la citted; 
perche (che) 'lg ariginam da Dieu es traunter vus. Schi tu vous 80 
ir tiers Christum, schi fo che tu giaias tiers te dves[s], e che nu 
saia ünguotta plü dadains aint in tieu sen, e aco che tu giaias 
zuond. Cura che tu vainst clamo tiers aquellas chiosas, chi sun 
da 'lg chioerp, daco che tu tiras via da te dves[s], in aquella guisa 
tiras via er da Christo. Cura che las ar[i]chiezzas t' insthnueschan 85 
et quellas bunas chiosas, quselas ch' er 'Is philosophi mundauns 
anumnan las bunas chiosas dad ourvard, schi tirast via pur plü 
da loensth er our da te. Cunbain che nu vain er do da gnir 
tiers Christum, upoeia che 'lg bab treia aquel tiers el, taunt plü, 
upoeia che Christus 'lg treia. 90 

Ciamain dime cun la spusa: Treia me sieva te. Ciamain 
cun Petro : Cumanda ch' eau vigna sieva te. Aquidavaunt er 'Is 
phariseers et Herodiauns gnivan tiers Christum, mu eis tirevan 
via pijrs, co cura che gnivan. Üngiün nun es gnieu cun vintüra 
tiers Christum, upoeia ch' el hegia hagieu sait e fam de la giüstia. 95 
Pur che nus vignen daco chi fo bsüng, schi nun es privel, che 
BUS vignen par ünguotta. El es preschaint tiers 'Is ses, e preschaint 
plü cun craft co dgio, cura ch' el era preschaint tiers 'Is lüdeaus. 
El ho lascho ä nus püristhmas funtaunas da sieu sentimaint aint in 
las scritüras da 'Is evangelis e da 'Is apostels. Tiers aquellas pudains loo 
ir, cura ch' n's plaescha. Aquellas poust er purter cun te dintuorn. 
Nus havains las funtaunas da nos salveder, da quaelas che pudains 
prender sü oter co 'lg salüd? Per che, nu faschiand stima da 
quellas, n's plaescha da baiver our da 'Is faungs da 'Is oters, quaels 
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I05 chi sun zapignos e plains d' scheppamainta, in aquaels chi es plü 
buoergia co ouva ? Eau nu voelg huossa dir da las funtaunes da 
qualchiüns, quaelas chi sun cun vinin atusckiedas. Nus nu n's 
daien dubaigier dschant : Elg oda ä 'Is ductuors ä tainscher in 
aquellas funtaunas, et aque ch' eis prendan alonder sü, che d' aque 

HO ch' eis servan er ä 'Is oters. Et d' aquels es dime da prender 
bramusamang, innua che gratagia, che aque pled da Salomonis 
vairamang s' cuvigna : La funtauna de la vitta es la buochia da 
'lg giüst Mu per che d' aquels es üna. mürafgliusa pochiezza, 
et la mer part, chi scherchian aquellas chiöses chi sun lur, e 

115 brichia aquellas, chi sun da Jesu Christi, schi es e 'lg plü sgiür 
ad ir tiers las proepias funtaunas. Ellas n's inscuntran, ellas sun 
appinedas. Ellas nu voeglian havair ün gierbüglius dispütedar u 
ün iffichio logist u ün sclutrieu philosophum, mu ellas voeglian 
havair ün sen hot in Christo et in se sves bas, aque es, chi nu 

120 tigna ünguotta sü se svess, mu sün Christo s' tain el sgiür de 'Ig 
tuot. Ad aquegli(a) es avuonda ad esser infurmö cun aquels fun* 
damains ; üna sula duttrina da Christi par la regia de la devociun, 
üna sula vitta da Christi per ün exschaimpel da viver indret es 
ä nus avuonda. 

C. 

*Lg Evangeli secuond San Maihieii, 

CAP. V. 

125 Et veziand el bgier pcevel, schi es el mimto sün ün munt> 

e siand aschanto giu, schi vennen ses discipuls tiers el. Et avriand 
sü sia buochia, schi 'Is amusseva el, dschant : Bios sun Is pouvers 
d' spiert, per che 'lg ariginam celestiel es lur. Bios sun aquels> 
chi vaidguen, per che eis vignen ad arschaiver cufoert. Bios sua 

130 'Is bandus, per che eis vignen ad arschaiver l' hierta dalla terra. 
Bios sun aquels, chi haun fam e sait sieva la giüstia, per che eis 
vignen ä gnir asadulos. Bios sun 'Is misericorgiavels, per che eis 
vignen ä survegnir la misericorgia. Bios sun aquels, chi haun lur 
cour net, per che eis vignen ä vair Dieu. Bios sun aquels, chi 

135 metten paesth, per che aquels vignen ä gnir anumnös ßlgs da 
Dieu. Bios sun aquels, chi indüran persecutiun parmur de la giüstia, 
per che d' aquels es 'lg ariginam celestiel. Bios isches vus, cura 
che la lieud vignen ä 's sprüscher et ä dsthservir ä vus, e cura 
che dian inmünchia mel plsed incunter vus mintiand, par mur d' me. 

140 'S allegrc) e staed da buna voeglia, per che la vossa mersche e& 
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granda in tschil. Per che in aquella guisa haun eis hagieu par- 
seguito 'Is profets, quaels chi sun stos auns co vus. 

Vus isches 'lg sei della terra, mu cura che 'lg sei nun es 
(el) forzus, schi cun che s' daia isaler? Alhura nun vaela el plü 
ünguotta oter co da bitter oura, che la lieud zappa sü zura. Vus 145 
isches la liüsth de 'lg muond. E nu po üna citted, quaela chi es 
aschanteda sün ün munt, gnir azuppeda, ne er s' invida üna liüsth 
et s' metta suot ün ster, dimperse sur ün chiandalijr, par ch' ella 
fatscha liüsth ä tuots aquels, chi sun in chiesa. Uschia daia liüsthir 
la vossa liüsth avaunt la lieud, par che vezzan vossas bunas ovres 150 
e lodan vos bab, quael chi es in tschil. Nun aestmo ch' eau saia 
gnieu par animper la lescha u 'Is profets, schi bain plü nu sun 
eau gnieu par la arumper, mu bain par ch' eau la cumplescha. 
Par 'lg vaira ch' eau dich ä vus, per fin ä taunt che passa via 
'lg schil e la terra, schi nun vain ä passer via üna la plü pisthna 155 
lettera ün pitschen punchiet our dalla lescha, infin ä taunt che 
nun es tuot dvanto. Et par aque quael chi füs, chi gnis ad arumper 
ün d' aquaists plü pitschens cumandamains et in aquella guisa 
amussas la lieud, aquel vain ä gnir anumno 'lg pitschan 1 'lg 
ariginam celestiel. Et scodün quael, chi vain ä fer et amusser, 160 
aquel vain ä gnir clamo grand 1 'lg ariginam celestiel. Per che 
eau dich ä vus : Upoeia che vossa giüstia nu saia plü abundaunta 
CO aquella de 'Is scrivauns e dels phariseers, schi nun pudais 
antrer 1 'lg ariginam celestiel. 

Vus havais udieu, che ilg es sto dit ä 'Is vijlgs: Tu nun 165 
daias amazer, e scodün quael chi amaza, dai' esser culpaunt agli 
giüdici. Mu eau dich ä vus, che scodün quael chi s' ira incunter 
ses frer sainza chiaschun, vain ad esser culpaunt agli giüdici. Et 
scodün quael chi disth ä ses frer ,racha*, es culpaunt agli cun- 
selg. Et scodün quael chi disth ä ses frer ,nar tu*, vain ad esser 1 70 
culpaunt agli foe aeternel. Et uschia dime, schi tu haes appra- 
schanto tieu dun ä 'lg hutaer par hufferrer, et cura che tu ist 
allo, che tu t' alguordas, che tes frer ho ünqualchiosa incunter 
te, schi lascha ster tieu dun allo avaunt 'lg huter e vatten avaunt 
e vitten adüna cun tes frer: alhura vitten et ufferra sü tieu dun. 175 
Hegias bainvuglijnstha cun tieu adverseri, bod intaunt tu ist in 
streda cun el, che ünzacura 'lg adverseri nun t' des in maun de 
lg giüdisth, et 'lg giüdisth t' des in maun de 'lg serviaint et gnist 
chiascho in praeschun. Par 'lg vaira ch' eau dich ä ti : Tu nun 
vains ä gnir alonder oura, infina che tu nun haes paio 'lg plü 180 
davous vierer. Vus havais udieu, che ilg es sto dit ä 'Is vijgls : 
Tu nun daias arumper 'lg alaig. Mu eau dich ä vus, che scodün 
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qu3el chi guarda la muglier d' ün oter par la aggiavüscher, ch' el 
ho gio cumis adulteri cun ella aint in ses cour. Che schi tes 

185 oeilg dret do intup ä ti, schi 'lg chieva oura e 'lg bitta via, per 
che elg es ä ti plü ütel, che pijra ün da tes nembers, co che 
tuot tieu chioerp vigna bitto 1 'lg foe etemel. Et schi tes maun 
dret do ä ti intup, schi 'lg schungia giu e 'lg bitta via. our da te, 
per che elg es ä ti plü ütel, che s' perda ün da tes nembers, 

190 CO che tuot tieu chioerp vigna bitto 1 'lg foe etemel. Elg es er 
stö dit: Scodün quael chi arfüda sia muglier, daia der agli üna 
chiarta d' spartiziun. Mu eau dich ä vus: Qusel chi arfüda sia 
muglier, upoeia che saia chiaschun d' pittanoeng, aquel fo ch' ella 
dvainta üna adultera, e scodün quael chi prain üna arfüdeda, aquel 

195 cumeta adulteri. Vus havais er udieu che elg es sto dit ä 'Is 
pardavauns: Tu nun t' daias spargiürer, dimperse tu daias fer 
avuonda agli signer da quellas chioses che tu hes giürö. Mu eau 
dich ä vus : Nu giüro zuond brichia, ne par 'lg schil, per che el 
es ün siz da Dieu, ne per la terra, per che ella es üna suppia 

200 da ses pes, ne per Jerusalem, per che ella es la citted da 'lg 
grand araig; ne er daias giürer per tieu chio, par che che tu nun 
pous fer ün chiavilg alf u nair. Mu vos pled saia: Schi, schi, 
na, na. Et aque che plü viavaunt vain argiunschieu, aque par- 
schenda da 'lg mel. Havais udieu ch' elg es sto dit : CEilg par 

205 oeilg e daint par daint. Mu eau dich ä vus: Nu sted scunter 
agli mel, mu quael, chi do ä ti üna mascleda lUa tia masella 
dretta, schi sporscha tu agli er 1' ötra. E schi füs ünqualchiün, 
chi t' vuless mner ä dret par t' prender tia arassa, lascha agli 
er 'lg mantijlg. Et aquel chi t' strainscha dad ir üna miglia cun 

210 el, vo cun el duos. Ad üni, che dmanda da te, schi do, et ad 
üni chi agragia ad impraist, schi nun sa as cuntredi. Vus havais 
udieu che elg es sto dit : Ama tes prossem et hegias in oedi tes 
inimich. Mu eau dich ä vus : Vule bain ä vos inimichs et arvo 
bain par aquels, chi cun oedi dsthervan ä vus, par che vus saias 

215 filgs da vos bab, quael chi es aint in tschil, per che el lascha 
alver 'lg sullailg sur 'Is mels e sur 'Is buns, e trametta la ploefgia 
sur 'Is giüsts e sur 'Is nosths. Par che, schi vus amaes dick aquels, 
chi aman vus, che premgia havais vus? Nu faun er aque 'Is 
publichiauns ? Et schi vus abratschais sulamaing vos frars, schi 

220 che granda chiosa faschais vus? Nu faun forza er aque 'Is publi- 
chiauns ? Saias dime perfets in aque moed, chi es perfet vos bab, 
quael chi es in schil. 
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ANNOTATIUNS. 

Discipul vuol dir scodün quael chi vo cun alchiün per im- 
prender qualchiosa, saia lettera u oters mastijrs; d* aquaels lesus 
n' havet sataunta sainza 'Is apostels (Lucae cap. lo). — 'Ls pou- 225 
vers d' spiert sun 'Is hummils; aquels chi vaidguen sun aquels 
chi plaunschen lur pchios. Persecutiun : persequiter es, cura che 
vain scherchio da dsthervir ad üni sü la roba, sü la vitta, et tal 
at vain alhura anumno persecutiun. — Mersche: paiaglia. — 
Üna lettera: ün buochstap. — Scrivauns: Uschia anumnevan e 230 
lur illatros e ductuors 'Is lüdeaus. — Racha es ün pled grim, 
SCO dir : schelm, putrun. — Adverseri : la cuntrapart chi dreckia 
cun nus. — Adulteri : 'lg at da arumper 'lg alaig ; et aquel chi -^ 
arumpa, ho num adulter et ella adultera. — Publichiauns eran 
d' aque tijmp aquels, chi inchiantevan 'Is dacis et otras angiarias, 235 
e gniven asthmös par lieud d' ün dasütel mastijr e par grand 
pchiaduors. 



2. Papa, Catechismus. 

(Cf. Ulrich, Rhätorom. Chrestomathie IT 59—60.) 

a. 

Bab nos[s] quael tu ist in tschil. Santifichio saia 'lg tieu num. 
'Lg tieu ariginam vigna ter nus. La tia voeglia dvainta in terra, 
SCO 'la fo in tschil. Do ä nus nos[s] paun houtz et inmünchia 
di. Parduna ä nus nos dbits, sco nus fain ä nos[s] dbitaduors. 
Nun's mner in appruvamaint, dimpersemaing spendra nus da 'lg 
mel. Amen. 



Eau sun 'lg signer tees Dens, 'lg quael chi te hae mno huor 
da Egipto, da la chiesa da la servitüd. Tu nun daias havair 
üngiüns oters u esters Dees avaunt me. 

Tu nun daias ä ti fer ne inchiaver ne intaglier üngiüna la 
figiüra, schi zuond üngii^nas figiüras ne da quellas chioses, chi 
sun in tschil sü hout, ne da quellas chioses chi sun in 1' ouva 
.sut terra. Tu nun daiaest te avaunt aquellas incliner, tu nun daias 
ad aquellas servir ne las hundrer ne las adurer. Par che eau 
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1 5 sun 'lg Signer, tes Deus, ün ferm schiglius, eau chiastijch la chia- 
tuürgia da 'lg bab sü 'lg filg et aint ilg ters et quart gro, ad 
aquels chi ä mi voeglian meel. Et adrou miserico[r]dgia et bun- 
taed in milliera ad aquels chi me amen et salvan mees cuman- 
damain[t]s. 
20 Tu daias 'lg num da 'lg Signer tes Deus brichia sainza früt, 

vaunamaing, voedamaing u turpiusamaing amanzuner, par che 'lg 
Signer nun vain ä tigner ün sainza cuolpa, 'lg quael ses num salva 
vaunamaing et voedamciing. 

T' alguorda che tu 'lg sabath santifichiest et faraist Seis dijs 
25 daiest lavurer et fer tuottes tias lavuors, mu aint ilg set di es 
'lg sabath de 'lg Signer tes Deus. In quael tu nun daiest fer 
üngiüna lavur, ne tes filg. ne tia filgia ne tes fameilg ne tia fan- 
tschella ne tia muaglia ne er ün ester chi sto dadains tias puortas. 
In seis dijs ho 'lg Signer creö tschil et terra et la meer et tuot 
30 aque chi es alaint. Ilg set di ho el pusö da tuotta sia lavur. 
Et par aque ho '1 Signer santifichio 'lg sabath. 

Tu daiast hundrer et tgn(i)air avaunt hcEÜgs tes bab et tia 
mamma, sün talla che tu vives ventüraiflamaing aint ilg paiais, 
che Deus tes Signer vain ad ['t] der. 
35 Tu nun daiast amazer üngiün. 

Tu nun daiast arumper la laig. 
Tu nun daiast ivuler. 

Tu nun daiast der fuossa pardütta i[n]cunter tes prossem. 

Tu nun daias agiavüscher la chiaesa da tes prossem, tu nun 

40 daias agiavüscher la muglier da tes prossem, ne ses famelg ne 

sia fanschella ne ses buof ne ses esen, ne daias zuond ünguotta 

aque chi es da tes prossem agiavüscher. 



3. Tobias. 

(Cf. Flugi, Roman. Studien I 336.) 

La histoargia da Tobia bim 

Chi eis sio inno davent praschun, 

(Nach dem Ms. Planta neu verglichen.) 

In nom da 'lg segniar vöelg eau scumantzer 
La histoargia da Tobia ad aradschuner, 
'Lg quel eis sto in praschun davent mno, 
In la quela et bgiera crusch ho indüro. 
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Pero el sinceramaing saimpar ho chiamino 5 

In las vias da 'lg segniar, in sia vita 'ferm rasto. 

In la citet da Ninive cur eil staiva praschun, 

A seis frars fat da lg bain ho 'lg Tobias bun. 

Dintaunt chi' el era aunchia in sieu paiais, 

Auntz chi' el da 'lg inimich gnis[s] praschun prais, 10 

Ho '11 saimper 'lg vair segniar Dieu aduro 

Et seis cumandamaints arguardö. 

El sia schlat[t]a Naftallin havet bandunö, 

'Lg vair Dieu aduro et eistar deis nun aduro. 

■Cura tuott 'lg poeval ä Bal(l) sacrifichiaiva 1 5 

Ne 'lg taimpal da Jarusalem apridschaiva, 

Schi el sul(l) et 'Is cumandamaints da Dieu sal(l)vett 

Et cun indolatria zuond brick(s) s' impal(l)et[t], 

Ma las deschmas et prüm(t)s früts ä 'Is sacardots daiva, 

Faiva daco chia sia mam[m]a cumando havaiva. 20 

Siand el huossa craschieu, el bain s' dapurtet[t], 

Üna da sia schlat[t]a par muglier pigliett. 

Dieu ä el ün filg cun nom Tobia ho fat naschar; 

'Lg ho trat sü inandret, ne 'lg ho lasch [o] increschar 

Da trer davent cun sia duon[n]a et filg in praschun, 25 

In la quela el nun s' ho impal(l)6 d' üngiün chiantun. 

Et scha bain el vsaiva spaisas scumandedas da mangier, 

Pero el cun quellas incuntar Dieu nun ho vul(l)ieu pchier, 

Par chie eil staiva ferm in la vaira raelegiun, 

Arguardaiva Dieu et sieu seinch pledt 'lg prüm. 30 

Dieu eir da sieu fideil sarviaint nu ':j ho schmanchio, 

Mu quel[l] fideilmaing da tuot mel parch[i]ür6 

Et 'lg ho fatt es[s]ar bainvugl(l)ieu da 'lg raig Salmanas [s]ar, 

Schabain 'If; ötars 'lg tgniaiva[n] tuots par ün nar; 

'Lg quel elg ho mis[s] per sieu provis(s)ionari et aduzö fick, 35 

'Lg ho amo et sur tuots oters fatt zuond arick. 

Ell pudaiva dapartuott ijr libramaing zainza tmair 

Tiers 'Is seis frars ä sieu bainplaschair, 

Aquel[l]s seis frars inpraschunos. 

Aquel[l]s ho '1 saimper cun bun pledt cus[s] ulös 40 

Et viziant el in puartet ün seis chier paraint, 

H' oll imprasto ad eil daners et fat scrivar instrumaint. 

Ma siand gnieu araig Senacherip 'lg tiran(t), 

Schi nun pudaiva '1 ir plü tiers seis frars in Midian. 

El paschantaiva bgiers, chi havaivan fam, 45 

Intaunt chia Sal(l)manas[s]ar eira in 'lg araginam. 
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Bgiers, chi in puart(t)et et nüdez[z]a [h]aun vivieu, 

Ho Tobias paschanto, cus[s]ulo et vestieu. 

Bgiers, chi eiran moartz(s) et sün las vias stamieus, 
50 Sun da *lg bun Tobias clets sü et sapul(l)ieus. 

Et cura chia Senacharip bgiers da ch[i]es(s)a s'chaz[z]aiva, 

Tobias aquels cus[s]al(l)vaiva et arfschaiva. 

Ma siand, chia 'lg eira ün, chi Tobia ach[i]üsett, 

Schi 'lg araig Tobia da ch[i]esa et cuort s"ch[i]atschett. 
55 La sia aroba ais tuotta steda da 'Ig tiran pigl[i]eda 

Et sieu filg et diion[n]a ais steda cus[s]al(l)veda. 

Siand da duos seis filgs sto maz[z]6 'lg tiran, 

Schi ün da seis filgs gnit in 'lg raginam, 

'Lg quel seis neif in pe da 'lg bun Tobia 
60 (Et) aduzo sur tuotta granezza et roba sia, 

'Lg quel s' algurdand da seis barba Tobia 

'Lg ho el clamo inavous et fat gnir in ch[i]esa sia. 



CAP. IL 

Siand darchiö Tobias sto tumo in 'lg paiais, 
Cun grand cuföert el darchio alagrö ais. 

65 Cura el sia duon[n]a et filg ho [hjagieu ach[i]att6, 
Ho '1 grandamaing Dieu per aque ingratzchio. 
Ün grand et pompus past ho '1 fatt piner 
Atscha chia el cun 'Igs seis ün p6 as poassa a(g)lagrer 
El ho sün 'lg past bgiers pouvars fatt invider 

70 Et aquel[l]s, chi [h]a(i)vaivan fam, vul(l)ieu paschanter. 
Udiand el, chia 'lg eira moart(t) ün seis frer, 
Schi 'lg ho '11 darchio clet[t] sü et fatt sutar[r]er; 
Et viziand el, co seis frars in quella praschun 
Gnivan trattos, schi as [h]o '1 lascho [gnir] cunpaschiun. 

75 Ho '11 hagieu granda dul(l)ur et(t) fatt grand plaunt(t), 
S' algurdand que chia Arnos [hjavaiva dit vivaunt: 
Las noassas feistas et al(l)grezchia vegnan ä tschser 
E nun vain ad es[s]ar pü g[i]öe ne üngiün pü ä s' al(l)agren 
'Ls voass daletts vegnen ad es[s]ar müdös in suldüna 

80 Et vuschs dad al(l)gretzchia nun vain ä s' (h)udir üng[i]üna. 
'Ls vschins veziand la sia ch[i]aritedt et cour bandus, 
Faivan tuots g[i]amg[i]as da 'lg bun Tobia prus, 
Dschand: «O nar, per che t' best vl(l)ieu in privel(l) ch[i]atscher^ 
Siand ch[i]a tu per sapul(l)ir 'ls moarts best stuvieu abanduner 
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'Lg paiais, tia roba, duon[n]a et teis fil(l)g ch[i]er, 85 

In 'Is deserts et eistars paiais luntauns trer ? » 

Mu el chi tmaiva pü Dieu co la glieudt da 'lg muond, 

Nun laschaiva da sieu bainfer inguotta zuond. 

Pero üna otra c(h)rusch Dieu ä sieu serviaint ho tramis 

La quel(l)a *lg ho in granda fantaschia mis. 90 

Per che *ls paslars quells staivan sur sieu ledtt 

Haun fat der in seis öelgs da lur mel(l)nett. 

Per la quela caussa el ho pers tuota la sia liün 

Da seis öel(l)gs eil sto bgiers ans in la s"ch[i]ürdün, 

Atscho ch[i]a el füs[s] sco Job ün saimpel(l) da patienzia 95 

Sc(h)o el ho eir fat[t] vair in la exparienzia. 

Per che el nun [h]6 incunter *lg segner brunclö, 

Ma ludand Dieu tuot pat(t)iaintamaing purto. 

Seis parain[t]s 'lg [hjaun fick schgiamg[i]agi6 

Dschand: «Co t' renda Dieu per chia tu *lg best arg[u]ardo. 100 

Inua ais la. paiagl(i)a da tia fideltet, 

Per tieu taunt fer da 'lg bain ä la puartedt?» 

Tobias 'Is arprandaiva dschand: «Nun 's de müravaglia; 

Dieu eis arick; el vain bain em dand la paiagl[i]a. 

Nus (h)eschans filgs da 'Is sengs; Dieu vain ä paier 105 

Tuots quels, chi lur fe gio da 'lg (h)ott nun vegnan ä trer.». 

'Lg araig aquel l'g bim Tobia velg nudriaiva 

Et la sia duon[n]a cun la(u)ver bgier guadagnaiva. 

'Ls seis patnms ün uzöel [h]aun ad ella dö per ün praschaint, 

'Lg quel ella [h]o purt(t)6 ä Tobia usche melcuntaint. iio 

Tobias velg l'g uzöel udind fich baschland 

Ho '1 [hjagieu mel(l)a vit(t)a et alvo sü dschand: 

«Duon[n]a, cus[s]aina ä sieu patrun aquel[l] (h)uzöel, 

Per che nus nun vlain vivar dad ivöel.» 

La sia duon[n] cumainza ä 'lg imbüter: 115 

«Guarda, co Dieu per tia fidelted vain ä t' paier.» 



CAP. III. 

Tobias udind aquaist cun granda gramezchia, 

S* ho vul(l)vieu tiers Dieu cun tristez[z]a 

Dschand: «Segnier, in 'lg tuot eist tu g[i]üst; 

Schturpchentschas nun cunpoartast avaunt teis büst; 120 

Tias ouv[r]as sun tuottas g[i]üstas in vardet 

Et fest tieu giüdizi in tuotta fideldted. 
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T' al(l)goardant me eist ün segner (h)usche wresti. 

Eau he pchio et in me nun eis üng[i]üna pesch. 
125 Nu' m ch[i] astier suainter meis pchios et merits; 

Fo' m misericorgia et em parduna meis debitts. 

Nus [hjavain ä tia vusch noassas (h)uraglias sarö 

Et in bgieras guis(s^as incuntar te surpassö. 

Per noas[s] pchios (h)eschans nus davend in praschun; 
130 N()as[s] pchios creschan et vegnan in ün grand mantun. 

Tuots nus, chi vivains, (h)eschans in g[i]amg[i]as gnieus, 

Et(t) giüstamaing cun grand flagels gnieus battieus. 

Tu ens hest per noas[s] pchios chiastios g[i]üstamaing 

Et huossa (h)eschans in grand schg[i]amg[i]amaint(t). 
135 Fo tu cun nus, ch[i]er segner, co chia ä ti plescha. 

Fo ch[i]a per noas[s] bain saia zert(t) qu[a]ista bavranda (h)escha. 

O ch[i]er segner, em schlobgia-m da quaist stredt liam 

Et em maina our da giu in tieu sench araginam. 

Elg eis melg in quaist cuntuerbel(l) ä murir 
140 Co ch[i]a eau da te et da tieu pled stöegla ariand udir.» 

In quella madema hur(r)a eir Sara plandschaiva, 

Par chia sia Servitut d' ella g[i]amg[i]as fatschaiva. 

Sara eir ella alo grand plannt fadschett 

Et Tobias cridand nu eira suledt. 
145 Sara sett marids havaiva [hjagieu in 'lg matrimuni, 

Ls quels amazet[t] tuots Asmodis 'lg mel dimuni. 

Par aque gniva ela greifmaing turmanteda. 

Da sias fanzellas et servitüt[t] disunureda, 

Dschand: «Set(t) maridts hest maz[z]6 in tieu ledt; 
150 Fest gugiend eir cun nus, scha tu havest 'lg fledt. » 

Alura eir 'lg sattan cun sia greiva tentaziun 

Matett bunamaing Saram in deschparaziun. 

Pefo per nun mner seis velgs in la sapul(l)türa, 

Schi vantschett 'la quella tentaciun zuond dura. 
155 Trais dijs et(t) trais noatts fet ella chioda uratiun, 

Ruand Dieu, chi nun la lasches vainzar la tentatiun, 

Dschand: «Tu per 'ls pchios vain[s]t gritt e drovast la perchia; 

Pero tu at laschast voal(l)var ä misericoargia. 

Vöee, segner, meis öelgs staun via te schpanagios; 
160 Pardüna-m tu gratiusamaing tuot 'ls meis pchios. 

Tu sest, segner, ch[i]a eau nun he schlascheda amur 

Et ch[i]a eau per meis pchios he granda dulur. 

Tu cugnuoschast mieu cour et nettaschia 

Et ch[i]' eau nu-m he inpaleda cun schvarguognia. 
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Eau nun he amo giöe, suter et schpuorg(s) dalet, 165 

Ma mieu cour atachio via te, segnier, sul(l)ett. 

Eau nun he eir vul(l)ieu [hjavair cumuniun 

Cun ün da contrari ä religiun. 

Et eis et eau nun (h)eschans stos dengs da n's hvair 

Et ün ottar em hest pustö, chi p6 tieu cus[s]alg savair, 170. 

Ch[i]a zieva ch[i]a *1 fo, schi vain el ä giüdair. 

Chi maina una vit(t)a senchia et buna, 

Quel des da 'lg segner arzaiver la curuna. 

Tu nun hest gugiend la moart(t) da 'lg pchiadur, 175, 

Mu ch[i]a eil es arvoalva et per seis pchiös poarta dul(l)ur. 

Tu, zieva ch[i]a tu hest aflitt tieu fiamalg, 

Schi fest darchiö alver tieu sulalg. 

Eau sun üna figla sul(l)etta d' ün bab artefla, 

In teis cumandamaints saimper steda stefla. i8a 

Meis otars maridts sun moarts, eau in verguognia [he] stuieu ster, 

In mia schlat[t]a nun he-ia ch[i]at6 da 'm marider. 

Contuot schi ais e melg, ch[i]a eau g[i]aia in la foassa, 

Perche quaists cuntüorbal(l)s indürer nun poassa. 

Scha eau pur in quaist muond stouv ster, 185, 

L^ mia verguognia, segnier, da me fo tschser.» 

Las uratiuns da quaist duos sim gnidas avaunt Dieu; 

Ho tramis, per cufiirter eis, Raphaell 'lg aung[i]al(l) sieu, 

Par ch[i]a el madg[i]es Tobiam velg, chi eira oarf(f). 

Et ag[i]üdes Saram, chi eira zainza cufoart[t], 19a 

Et(t) lies Asmodum, quel ch[i]atif dimuni 

Et(t) des Tobia zuan ä Sara 'lg matrimuni. 

Et(t) (h)uscheia tuots duos(s), Sara et(t) Tobias velg, 

Sun tumos in lur ch[i]es(s)as, ch[i]a gnis melg. 



4. Die Zehn Alter. 

(Cf. Gärtner, Roman. Studien VI 239—299.) 

'Lg predgieder disch cun quel da 20 annsi 

Tu ist da 20 ann, ün juven pur, ün bell, 

Lung, drett c(h)raschieu inguaell; 

Tu ist in la tia mildra juventüna; 

Bun custüms dest imprender par la vildüna. 
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5 Ch[i]a, cura quella vain, 
Tu hsegiast hunur e bain. 

Aquel da 20 amts disch: 

'Ls custüms, ch' eau he, eau t' voelg dir 
Cun pochs plaeds, stoust sufrir: 
Giuver, triufaer et esser saimper da buna voeglia, 
lo Ster ä T ustaria dij e not saimper sainza doeglia, 
A bab e mamma tschfaer 'lg lur(r); 
Poig pis[s]ijr hae eau dad ir ä znur(r). 

Prüm prcdgiceder disch: 

Ataidla paeia, cun te ch' eau voelg aratschuner: 
Tia vitta vainst tu ä schkurzanter. 
15 Cun hunur bab e mamma tu dest tmair, 
Lungia vitta scha tu voust avair. 
Uschi n's metta avaimt noss salvsedar: 
Ün filg ubedi es ä bab e mamma lur cufurtaedar. 

Aquel da 20 anns disch: 

Scha dess te asgunder in quell gro, 

20 Da 'lg muond füs[s] eau zuond schbütö. 
Alg ais huossa üna üsaunza 1 'lg muondt : 
Chi nun vo tiers cumpagnuns, es nar zuondt, 
E chi nun sto tiers 'lg vin dij e nott, 
Schi vain e ditt, ch[i]a saia mell fatt. 

25 Chi nun so bain giuraer cun avantaickh 
Ad esser sün las vias zuond s<^hfarfat, 
Aquel nun vain salvo gialgiart muott guaer(r)a. 
Seh' eil nun so faer per tuot chianer(r)a. 
Seh' eau 'm des huossa otergnin artraer, 

30 'Lg muond stuves eau abandimer. 

Tes plaeds nun pos eau prender aint(t) 
Neir faer par tes cummandamaint(t). 
Sieva 'lg muondt ch' eau voelg traer(r), 
In tuot dalett ch' eau voelg staer(r), 

35 In las ustarias aint et our, 

Bellas mataunas 'm staun 1 'lg cour. 
Aquo voelg eau staer leid e triufaer(r), 
Cun dalett ch' eau 'm voelg inamuraer. 
Seh' eau pudes inquall bella matta ingianser, 

40 Schi füs eau pardaert da 'lg faer. 
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Da 'lg bab e mamma [h]e eau poickh quitto : 

Aquels que ch' eis cun lur fadia [h]aun guadagno 

Fatsch eau pis[s]ijr da trasataer 

Cun baiver e cun mangiaer. 

Sün giüraer, blastmaer sun eau pardaert(t), 45 

Par tuott sun aimchia ün bun puoller tschert(t). 

A sarvir ä Dieu he eau poick dalett; 

In baselgia mae nun sun eau sulett: 

Tiers ün cumpaing ch' eau m' adat; 

Cun el aratschun quäl fulbaerta, ch' eau haj fatt 50 

I 'IIa not via 'lg di pas[s]ö; 

Aque ch[i]a 'lg preir disth, he eau poickh quito; 

Eau 'lg lasth ä sieu vulair faer e dir; 

Poick a[s]oeng eau ses bragir. 

Sulatzer e viver bain am sto 1 'lg cour, 55 

Ho tiers alg mes bei chier am(o)ur, 

Er tael oter bun cumpaing: 

Cur nus isthen insemel, fatschains poick guadang. 

Aque sun als mes cumbailgs 

Sainza tuot oters mael travailgs. 60 

Eau sun aunch[i]a schlascho, 

Mu da tes rugner mu t' sae eau ingiün gro. 

Da quella guisa predg[i]aduors eau nu 'm avoiräs, 

Scha gio ün haller nun custas. 

Prüm predgeder disth: 

In vardaet, tu dest crair ä mi: 65 

Quatter greivas chioses indumbrest aqui. 

Bab e mamma tu daest tmair; 

Melnützamaing ch[i]a tu tschfaes 'lg lur via dunauns, tu dest 

Tiers Dieu avaunt huotz tu nun vaest, [savair: 

A 'lg diavel vuost esser ün bun g[i]aest 70 

[Cun] av(v)riaunzas e maelas cumpagnias. 

E nun vuost laschaer ir par sias vias, 

Mes dir vuost er schbütaer. 

Oda, ch[i]a Dieu disth muott claer: 

Ün filg mael ubedi et er schlascho, 75 

Da scodün de 'lg gnir acrapo. 

Alla muort(t) de '1 esser santintzchiö, 

Sco Jonat' es, filg da Saull, tres saes pchio. 

Ün filg chi es ä ses bab ravell, 

— Oda ch' eau t' voelg dir, mes bell — 80 
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In schgratzch[i]a ch' eil es via Dieu 

A nun udir 'lg plaed sieu, 

Sieva ch[i]a tu nun dest pur faer, 

Par nun esser ubedi ä ses bab, aunchia ses fraer. 
85 Holofemus per mem[m]a baiver vin 

Parde ses chio e falsche la maela fin. 

[Sichern nun] Ves[s] er fick falo, 

Cura ch' el üna figlia da Jacob invulo, 

Seh' eil nun füs[s] gnieu aiver da tsel sort(t), 
90 Ch[i]a bgiers par el g[i]aiven alla muort(t). 

Partael ungiüra tia vitta in milg! 

Che disth tu da trent' ans vilg? 

Quel da 30 anns disth: 

Da tieu lung predg[i]er ch* am inc(h)craescha ; 

Cun taunt exsthaimpels nun es üngiüna prescha. 
95 Che 'm wo tiers inque ch[i]a tu anumnas 

Cun taunts pleds ch[i]a tu indumbras, 

Sco tu [h]es fat cun quel juvan bell? 

Er eau sun ün juvan saun sco el, 

Lo tiers sun eau marido in cuort, 
IOC E tu ist dvanto huorfF e suort 

In chies(s)a he eau puartaedt, 

Laing, guerra in vardaedt. 

Lotiers ho do aint la fam, 

Cun la mugleir stou eau durmir su 'lg stram. 
105 Suens ch[i]a nus n's sc(h)rapinain, 

Cun bragir e blier cridaer ch[i]a nus n's schgriflain. 

In mia chies(s)a la zartia es bun marchio; 

Suens par fam 'Is chiavels ch' eau 'm treich our d' chio. 

Scha des[s] dich tgnair aquaista lira, 
HO Murir stues[s] eau et ir a gipijri; 

Par fam la dainta stues[s] eau lichier, 

Seh' eau des[s] adüna ä chies(s)a staer, 

Cim tuot tiers 'lg vin es saimper mia dmura; 

In chies(s)a nun poss eau staer ne pas[s] ne hura. 

Prüm predgicBdar dijsch: 

115 O mes amich, ch' eau 't vcelg intraguidaer : 
Cun tias fadias 't dest tu nudriaer, 
[Cu] l'g mastijr tu hes ä maim; 
Cuntuot dest tu guadagn[i]er ilg paun 
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E di e nuot lavuraer, 

Schi [hjaest da baiver e da mang[i]er. 120 

Uschi par 'Ig vaira stoust ir ä traaitter, 

S' tu nu 't voust otaignin dapurtaer. 

Aquel da 30 ans dijsch: 

Ho, d' aque nun hae eau ing[i]ün pis[s]ijr, 

Par che aquaist ho er fat mes Misijr. 

A las (h)ochias fuortza, chi nun baivan vin, 125 

Ne sun vstidas ne cun launa ne cun Igin! 

Tu dist ch' eau g[i]aia ä lavuraer! 

Süsura ün bun züch ch' eau 't voelg purtaen 

'Lg lavurer m' es fleh da schnoesch; 

Am fo mel 1 'Is mauns et 1 'lg does. 130 

Seh' eau nun he huotz avaimt mann, 

Fuortza acungiüst eau damaun 

Da praendar danaers sün ün mael pa(i)ck, 

A curir in 1' hustaria ä m' inplir darchio mes sa(i)ck. 

A staer in chies(s)a nun e pur da dijr; 135 

Tiers bims cumpagnuns stou eau curir, 

A r ustaria staer di e nuot; 

Scodün dijsch quo: Eau sun ün bun scott 

Cur ch' eau he 'lg mieu tuot trasato. 

Pur alura pos eau gnir ün bun sudo; 140 

Cun dalet ch' eau treich ä soudt, 

Scha gio la duonna nun fo bei muodt 

Eau r aspaick cun libartaedt 

A prender ad ün 'lg sieu, saia ch[i]er u laedt 

La muglier lasch eau sula tiers üna rochia, 145 

Scha gio in does nun ho plü ch' üna noscha schockia. 

L' otra sia vestimainta he eau tuot vandieu, 

Gio per mia gul{l)a tuot bavieu. 

C\m me es üna chiosa pochia, 

Scha gio ma duonna gnis[s] zuond mochpja. 150 

Ho, par che aquaist es mes mistijr; 

In mia preda nim he eau ne da sger ne da dir. 



Ulrich, Altoberengad. Lesestücke. 
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5. Joseph. 



(Cf. Ulrich, Rhätorom. Chrestomathie II, 16—38. Joseph, Eng. Drama 
ed. Ulrich, Zürich 1890.) 

La muglier da PuUfar cUsch: 

Joseph, Joseph, la tia baltezza ho mieu cour trapasso ; 
Da mia parsuna hest tu granda foarza chiato. 
La mia voeglia ais in tieu plaschair; 
Scha tu 'm voast bain, schi voelg eau uossa savair. 

Joseph dt seh: 

5 Duonna valurusa, ch[i]era patruna mia, 
Eau arouv, vus abandunas[s] quella via. 
Eau sun da mieu patrun et vus fick aduzo 
Et in voassa ch[i]esa fick hunrö. 
Havair nun voelg uscheia poicha arcuntschentscha, 
IG Cim mia parsuna da prendar voassa prudentscha. 

La muglier da Putifar disch darchiö: 

O Joseph, tu cour fideill, 

Co mae voust tu incuntar me essar usche crudeill ? 

Scha mia amur da te des[s] essar schbüteda, 

Schi sun eau dad' ün oter impisseda: 
15 Via d* meis maridt 't voelg eau chiüser, 

Ch[i]a tu m' hegiast vulieu schfurzer, 

Schi vain el ä-t fer mettar in praschun, 

Stoust murir d' tuorp et [d]' draschun. 

Partei, Joseph, 'lg lett ais bell et prüvo; 
20 Nun ster uscheia fearm iffichio, 

Da nun vulair mia parsuna giüdair, 

Ad ä te ad ä mi der inqualg plaschair. 

Ingiün nun ais par chiesa, m' il craja; 

Vetten uossa cun me, ch' üngiün nun vaja. 

(Co 'lg piglia la duonna par 'lg mann et par 'lg mante.) 

Joseph disch: 

25 Duonna, lascha tia fantaschia par terra 
A nu' m fer cunter radschun havair guerra. 
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Auntz CO ch[i]a eau voelg cun te durmir, 
Voelg eau our da te fiigir. 

La mugKer s' plaundscha cun sia brajida et cun siru maridtj 

dschandt: 

Eau in ün grand prievel sun stSda 

Da stuair lascher prendar mia hunur saintz* esser guideda. 30 

*Lg fatur ch[i]a tu, maridt, in chiesa m* hest cumpro, 

Ho tia bunted zuond schmanchiö. 

Dad' eil mia parsuna he eau stuvieu defendar 

Cun bragir dad' odt, nun saviant che partieu prendar. 

El ais our da chiesa fügieu curandt 35 

Cun temma ch' üngiün 'lg gniss chiatandt. 

La sia ch[i]appa he eau artgnieu, 

Par chiaschun co ch[i]a saja ieu. 

Huossa, mieu maridt, scha tu nu '1 voust ch[i] astier 

Per la mainhunur, chie el ho vulleu m* der, 40 

Schi astimast po(i)ck T hunur tia 

Et aunchia main la varguoignia mia. 

Putifar disch: 

Tu mel fideil serviaint, 

Chie est tu bain sto inarcuntschaint 

A vulair V hunur mia vituperer! 45 

Tu nu' m 'lg daivast mae fBr. 

Eau 't voelg partael bain pajer 

Da huoss' in via chia tu nun vegniast ad ingianer. 

Prande 'lg a 'lg mane davent, quel[l] pultrun, 

A 'lg lasche schmartschir in praschun. 50 

Joseph disch: 

Eau m' alegr* a nun havair chiaschun; 
Inozaintamaing veng eau mno in praschun. 



Pharao *lg araig cumanda ä sieu officicel: 

Eau he duos chiatifs serviaints; 

Aquels cumand' eau chia vegnen prains 

Et aint in la praschun saros: 55 

'Ls parsuras da 'lg paun et del vin(g) sun e anumnos. 
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*Lg parzura da* lg vin(g) declera sieu scemmi a Joseph: 

Eau m' he sumgio ad havair vijs 
Üna spia chi havaiva bütto trais g[i]arzoels temporifs; 
Ad imminchia garzoel sia üia 
60 Ilg bachier da 'lg araig nudria. 

In quel ch' eau las üias schquitschaiva, 

A 'lg araig da baiver daiva. 

Aquel scemmi m' ho mis in granda fantaschia; 

Scha tu sest ch' el managia, schi 'm prain our d' malinconia. 

Joseph ätsch: 

65 Ami[c]h, tieu soemmi voul dir aquaist: 

Our da-Ua praschun vainst libero praist 

D' aquia a trais dis zainza dmura 

Vainst ä servir ä 'lg araig in buna hura; 

A cura tu vainst partschet[t] d' aque, 
70 Schi t' algoarda ad agiüder eir ä me. 

Avaunt 'lg araig at poust bain lascher incler: 

In aquaista tearra sun eau vandieu sc(h)' ün pouver fulaster, 

Impero saimper da pazienzch[i]a cunfurto, 

Ch' eau nun he fat[t] üngiün pchio. 

'Lg parzura da 'lg paun declira eir sieu scemmi ä Joseph 

e disch: 

75 Joseph, maister da grand naturel, 

Eau m' he sumgio in fuorma tel: 

Duos chianestars plains d' paun, 

'Lg tearz chianestar d' iminch[i]a guisa d' spisa saun, 

Ad esser tuot sur mieu chio paraiven 
80 A r utschlina tuot ils chianesters schvider vulaiva. 

Aque m' ho do granda stumgieda; 

Ch[i]er Joseph, de 'm, che voul dir quella gieda? 

Joseph metta our 'lg soemmi el disch : 

'Lg tieu soemmi ais cuntredi par te. 

Et 't voelg ruver, nun hegiast par mel sün me. 
85 A nun passa trais dis d' aquia, 

Chia tu vainst ä perder la vitta tia. 

'Lg araig vain ä 't fer prendar la testa, 

'Lg coarp in crusch mettand cun feista. 

'Ls utschels vegnan tia chiarn magliand; 
90 D' aque sapchiast tschert ch' eau nun 't veng favland. 
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Pharao *lg araig disch: 

Avaunt tijmp he duos famalgs impraschunö 

Et sü 'lg ün poicka cuolpa chiatto. 

Aquel eira parzura da 'lg vin et meis credenzer: 

Quel voelg eau chi 'm searva zainza pissijr. 

Da 'Ig pastrinaer he eau fat[t] sentenzchia 95 

Ch' el ho marito la crusch par mia prudenzchia. 

Et par aque guarda tu, mastrael mieu, 

Chia 'lg mieu cussalg vegna cumplieu. 

*Lg mastrcel disch: 

La tia vcBglia, araig incuruno, 

He eau cumplieu, sco tu 'm hest cumando. 100 

'Lg araig fo clammer *lgs sabis da 'lg Jßgypto et disch : 

O vus sabbis da quaist raginam, 

Traes granda müravaglia as he eau fat[t] dam, 

Ch[i]a vus da meis soemmis am fatschas inclijr, 

Ch[i] 'm 'haun miss in bain grand pissijr; 

Et par ch[i]a vus 'Is poassas interpreter, 105 

Schi 's ilgs voelg eau appalenter. 

Eau am sumgiaiva zieva 1' ova ä spassagier, 

Set vachias grassas e bellas ad achiater. 

Da la pa§ch[i]üra in las palüds [dad ir] paraiven 

Et otras sett megras et tridas inscuntraiven ; iio 

Et las megras magliaiven las grassas 

Et ünguotta taimtmain rastaivan passas; 

Et in aque sun eau aschdaschdo 

Et [he] sün qu^ soemmi pis[s]6; 

Et praist zieva otra vouta adrumanto 115 

He melgsinavaunt sumgiö, 

Chia sett spias our d' ün graun gnissen 

[Et] plaunas [1. plainas] d' graun füssen. 

Et eir sett spias vaunas, 

Chi vulaiven cusümer las saunas. 120 

Aque chia queUs soemmis voeglan dir, 

Voelg eau da vus udir. 

'Lg prüm da 'Is sabbis disch: 

Aquels soemmis, o araig hunuro, 

Da metter oura nun he eau me stüdgio. 
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'Lg seguond sabbi disch: 

125 Par H fer obedicnzchia, segniar mieu, 
Sun eau in tia cuort gnieu. 
Ma quels sofemmis da exponir 
Nun saun meis cudischs brichia dir. 

*L^ tearz sabbi disch: 

Da granda pussaunza, o araig in -^gyptum, 
130 A chiesa mia teis mess gnieus sun. 
Par tia cuntantezza sun eau gnieu; 
Da mettar oura soemmis nun ais 'lg pudair mieu. 

'Lß quart sabbi disch: 

Da curuna segniar bain vangio, 
Intraunter ötars sun eir eau clamo. 
135 Par exponir soemmis mm sun eau suffizchiaint, 
Schabain doctor dad* esser eau m' acradaint 

*Lg quint sabbi disch: 

Par tia amur, araig Pharun, 
Doctor da tieu cussalg eir eau sun. 
*Ls teis soemmis pudessan surpasser mieu inteilet [t]. 
140 Schabain se, che managian, schi nu 'm vain k cret[t]. 

*L^ siseval sabbi disch: 

O araig da granda numnauntza, 
*Ls teis soemmis sim da granda sustaunza. 
Nun mettar sün üngiün d' nus fantaschia; 
Tschearchia ünqualchiün otar chi 't il dia. 

Pharao *lg araig disch: 

145 Scha vus nun savais meis soemmis exponir, 
Schi nun poass eau par fantaschia durmir. 

*Lg parzura da *lg vin(g) disch: 

O araig, parduna la mia granda cuolpa; 
La mia schmanch[i]aunza nun Ichiüsa ünguotta. 
Eau he spraunza üna parsuna ad havair par spia: 
150 Ch* eau m' he algurdo, ho vulieu Dieu. 
Putifer r ho fat[t] mettar in praschun 
Avaimt duos ans zainza chiaschun. 
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Ün bell juven cun granda grazchia eira eil, 

Da-Ua schlatta da Juda vandieu ä quell. 

Joseph ais eil numnö, 155 

Piain d' safgienscha alg he eau achiato. 

Siand eau tres tieu cumandamaint impraschuno, 

Schi 'm diss cl aquel ch' eau *m havaiva sumgiö, 

Et tuot in vardset am ais gratagiö 

[Aque ch' eil m' dschett allo.] 

Trametta par el et nun lascher, 160 

Scha tu voust da teis soemrais vafdfet achiater. 

Pkaro *lg araig disch ä *lg mastrcel: 

Ch[i]amina bodt, mastrael, cun tia cumpagnia, 
Et maina Joseph alla praeschentscha mia. 



6. Susannä. 

(Cf. SusainiÄ ed. Ulkich, Frauenfeld 1888, pp. 37—45-) 

Per Sa: 

Hundros signuors, nus *s mnain aqui liaeda 
Susannam, mugleir da Joachim, quella hundraeda. 

Dadan Judex: 

Di, tu mesSy ad aquels daos vfclgs, chia vegnen ainf 
Et madnan incunter ^a hir plannt 

[Miss:] 

'Lg mastrael ho cutnando, zainza dmura, 5 

Vus vegnas cim me insemmel tiers la drachiüra. 

Achab: 

Mu via, nus vulain faer obedien(t)zchia 
Huossa bain bod zainza intardentscha. 

Dadan Judex: 

Hundros signtK)rs, vös pudais huossa atadler 

Aqui, CO ella s' po schMüs^r. 10 
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Cuntuot schi declaro aveartamaing, 

In che guisa ella ho pchiö turpchiusamaing ; 

Schi vulains tadl&r cun diligen(t)zchia, 

Co eUa vain ä faer sia gichentscha. 
15 Cuntuot schi guardo et dsche la vaira vardsed 

Et aqu6 per nun faer ad üngiün ne adachier ne adalsed. 

Que 's cummand eau per voass giüro saramaint, 

*Lg quael vus vais fatt aveartamaing. 

Huossa guard6 : suvainter vus gnis ä *Ig faer, 
20 Schi gnis eir cun 'lg temp ad achiater. 

Sedechias: 

Signer mastrael et vus tuots, signuors hundros, 

Chia vus eschas tuots in voass gros, 

Siand vus dais ä nus cummandamaint, 

Nus dian la vardaed per noass giüro saramaint, 
25 Schi vulains aque faer tuott impustütt 

Suvainter la fuorma da noas[s] stratütt. 

Dsieva aquel n's vulains nus dapurter, 

Atscho chia drett per scodün poassa dvanter. 

Ma huossa ais la fuorma, incunter quella chi vain mnö 'lg plaunt, 
30 Chia ella vegna apraschantaeda avaunt 

Cuntuot schi nun lascho-Ua usche davous chiapütschaeda, 

Chia s' veza, co ella s' haegia dapurtaeda. 

Avia: 

Nun ho aunchia voassa putrunia et chiativiergia fin? 

Tschert scha vus la faer tüert mm stais giu bain ladin, 
35 Et nun gnis(s) ä 's ingiürSr, 

Schi vain Dieu tschert ä 's chiastier; 

A vain ä 's dvanter sco ä 'lg araig Pharaon, 

Chi gnitt in granda furtüna et schguardin, 

Cura eil vulet[t] Saram piglifir, 
40 La mugleir da Abraham, que 's dich eau der. 

Co Dieu 'lg chiastio cun granda paina; 

Que suschias[s] dvanter eir ä vus palg vaira. 

Achab: 

Eau manaig, signer mastrael, chia scodün vegnia avisö, 

Ch' eil nun tschauntscha, upoeja ch' el nun vegnia dumandS. 
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Avia : 

Voass fraper nun vain S 's agiüder; 45 

'Lg chiastiamaint da Dieu stuvais indürer. 

Dadan Judex: 

Mess, scummanda suot ünna granda paina, 

Chia üngiün nun tschauntscha aqui, chi nun daia. 

Mess: 

Per 'lg prüm 's avis eau suot ünna granda paina, 
Per la seguonda et terza giaeda, chia ingiün tschauntscha, chi 50 
Cuntuot saja scodün per aviso, [nun daia. 

Da nun tschantscher, upoeja el nun saia dumandö. 

[Dadan Judex:] 

Huossa, dimaena chia '1 drett ais per incler, 

Schi pudais vus dser ad incler. 

Che ella ho fallö uschea inavaunt, 55 

Sco vus ä dijr cummanzeschas intzaunt. 

Vus gnis ä stuvair dser clarezza, 

Vus sapchias aque per ünna vaira tschartez[z]a, 

Perche vus savais, co vain do grand chiastiamaint 

Ad aquels, chi daun foos amussamaint. 60 

Achab: 

Signer mastrael et vus, signuors da 'lg drett, 

D' avisamaint havais bsoeng in vardaed. 

Vus nun bsügnais eir brick astmer, 

Nus saian Igieud, chi n's dalettans da n's inspier 

Ünqualchiosa parmur d' invilgia et yra. 65 

Qu6 nun dessas crair brick ä tuotta via, 

Perche nus havain quaist natürael 

Da nun offender üngiün ne 'Ig faer da 'lg mael. 

Tschert chia n's doula in vardaed. 

Seh' ünqualchün per qua[l]ch exces[s] vain avaunt 'lg drett. 70 

Nus vulessftn et gragiessan dacour, 

Chia ne ledars ne moardars s' chiatessan iningiur 

Neir rumpedars da 'lg alaig, sco quaista sch(s)undraeda 

Chi sto qui avaunt quaista hundraivla braiaeda; 

Schi n's fiiss e plü adachier darchio, 75 

Ch' ella fass netta zainza pchiö. 
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Ma tschert noassas conscienzchias poartan, 

'Ls cummandamaints da Dieu cummandan, 

Nus que *s daderan tuot et impertuot, 
80 Et qu6 voelg eau huossa faer sün 'lg plü cuort 

Nus duos g[i]aivan dsieva me[t]zdi 

Per lg broel plazagiand, — par 'lg vair ch[i]a eau 's ilg dich^ 

Chia nus da 'Ig temp da la prüvaeda staed 

Pudessen havair bella vitta et dalett. 
85 Et siand nus staivan uscheia ä sumbriva, 

La quaela dad ün boeSch fatta n's gniva, 

Alhura in la rignia gnit quaista duonna aint 

Et cun ella duos fantschellas cun grand ardimairit, 

Las quaelas ella bain böd ä chiaesa tramtet 
go Per pudair cumplir 'lg sieu dalett 

Aco schi parett e avaunt 

Tiers ella ün juvan cumpaing inavaunt 

A nus faiva buonder, che quinderour vuless dvantaer. 

Ma tschert que eira seis marus chiaer, 
95 'Lg quael vulet baiu bod piglier ä maun 

A ounplir sieu dalett impestiaun[t]. 

Our da que pudais eir chioentsch cuschidrSr, 

Que saia dvantö suventz et brichia da rer, 

Perche ella bain böd 'lg asgundett 
100 Da 'lg lascher cumplir 'lg sieu dalett 

Cura nus que tuot vezaivan, 

Co chia ch' eis traunterper s' marusaivan, 

Schi füschans sü et curischens inavaynt / 

Mu siand nus eiran velgs et maelfidaunts, 
105 Schi n's fügit 'lg giatim davend bain praist, 

Perche el eira spcart, nüs velgs et imbaischs. 

El dett our zur 'lg üsch ün tgnin södt, 

Aunz nus gnissan tiers la funtauna usch6 b6d. 

Pero ella piglieschans, aunz ch' ella n's gniss d' maun, 
HO Siand ch' ella vulaiva fügir impestiaun. 

Nus la dumandaivan, chi füss quel matt 

A 'lg quel ella taunta gradentscha havaiva fatt 

Aco nun vulet [t] ella n's cuffas[s]^r ♦ 

Ne cun boen n6 mael, per nun's faer adachiSr. 
115 Sün qnaist tuot dain nus amussamainf, 

Chia uscheia saja dvanto tschertamaing. 

Dsch6 (eir) huossa eir vus, cumper Sedechias, voaSs patAlr, 

Scha '1 ais, sco eau 'Is hae lascho ä-ssavair. 



Digitized by VjOOQIC 



21 

Sedechias: 

Quaist fatt nun ho bsoeng da bgier apruvamaint 

Innua lg drett nun voul crair schiüramaing, 120 

Schi n*s po 'lg drett daer uossa lg saramaint, 

'Lg quael nus vulain faer cun bun ardimaint, 

Et aqu6 tuot suvainter fuorma da drett 

Sün qu^ signer mastrael, dumando intuom zainza raspet[t]. 

Dadan Judex: 

Huossa schi tschso vus per impo, 125 

Infina nus n's havain acussgli6, 

Et quaista duonna mn6 in bun guvemamaint, 

Infina nus 's fadschain tumer aint 

[Notarius:] 

'Lg plaimt havais vus, signuors, tuots udieu cun chiavailgi 

Pertaunt schi detta scodün sieu cussailg i^o 

Sün que, ch' eis s' spoardschan da giür€r; 

Schi 's impisso bain indrett inguael, 

Scha dess apussaivel gnir do 'lg saramaint 

Ad ün, ch' ais da 'lg faer ouravaunt ctintaint 

Da giürer s' spoardschan e in vardaed 135 

Et da faer lg saramaint haun granda volimtaed. 

Dadan Judex: 

Cuntuot, signer Annadice, nun tasch^ 

Ma che saia da fer, cun voas[s] parair apalante. 

Annadicus: 

Dmnando ad ün oter, hundro signer mastraelj 

Chi sapchia plü bain co eau cussaglier. 140 

Ma dimaena chia qui nun giüda otra Schiüsa, 

Schi dich eau quaist per ünna buna sapchiüda, 

Chia dintaunt eau eira ün stüdgiaint, 

He eau imprains 'lg drett civil usche innavaimt, 

Chia nun saia apussaivel da daer 'lg saramaint 145 

Ad ün, chi ais cuntaint da 'lg faer oravaunt, 

Perche cura ün voul ad ün oter mael, 

Schi gueichta '1, in che guisa da 'Ig achiüser, 

Et perche el poassa aque cungiüster, 

Schi nun temm' el avaunt ün dret ün fos saramaint da faer. 1 50 
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Cuntuot schi m' sumaglia, chia 'lg saramaint 
La duonna poassa faer apus[s]aivelmaiDg. 

Senodrus: 

Am sumaglia eir ä mi drett in vardaed, 
Chia scodün s' poassa huster da laed. 

Sentonius: 

155 Tschert chia 'm sumaglia in vardaed, 

Da CO chiad haun cussglio, chia saia drett 

Septron: 

Eau hae saimper ä Is velgs bain crett; 
Qu6 's dich eau tschert in tuotta vardaed. 
Seh' eis gio nun faim qui ingiün saramaint, 
160 Schi que, chia dian, voelg eau crair vairamaing. 
Las dunauns sun chiativas, que se eau da djn:. 
Seh' ella a§chia ün hom cun ella lascher durmir, 
Quauntmain gniss ella ä s' trupagier 
Ün fos saramaint da faer? 

Judex Dadan: 

165 Signer Pedari, aque vus havais acussglio, 
Bain bod huossa dedaro. 

Pedaritis: 

Am sumaglia tschert drett, 
Ch' ün asguonda 'Is velgs in vardaed. 
Perche nun dess ün plü crair ad aquaists velgs, 
170 Chi sun stos tiers 'lg dret tuot lur dys, 
Schi, tiers 'lg drett et drachiüras, 
Co crair ad üna duonna sias manzoegnias? 
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7. Hiob. 



(Ms. Planta. Cf. Hiob. Ein oberengad. Drama, ed. Kofmel. 
Solothum 1889, vv. 123 SS. Job, On dram engiadinais, ed. Ulrich. Cuira 1896, 

W. 155 SS.) 

Huossa ar[r]ivan-e tiers Vg frir. 
Messech disch: 

Befgnetz, l's meis chiers frars dadamuors! 
Befgnetz eir vus, las mias chier(r)as sruors! 
Tschert par mel(l)bain eau haves[s] [h]agieu, 
Scha tiers me hoatz nun füsses gnieus. 

Sochar respuonda: 

O tascha, tu Tg noas[s] chier frer. 5 

Voust tu damaun darchio tumer, 

Scha be chia ä-Fg bab nun plescha aqu^ 

Nu-Pg sügnain; velg ais(s) eil uschiglioö. 

Messech disch: 

Sch(i)ante-'s gio, legiars ste, chia nun 's intardas; 

[Famailg, do-n's no ün gioe d' chiartas!] 10 

Dedimus disch: 

Aquia havais chiartas et detts da giuver; 
Pudais dintaunt(t) Tg mangiSr aspater. 
Gnoster, alg ais temp, hoza our la spaisa, 
Per che la glieud ais schanteda ä mais(s)a. 

Gnoster disch: 

Que dess dvant(t)er ; nu-m ster ä-t(t) arumper Tg (lg) chio ; 1 5 

Ell ais usche tramend bain cuschino; 

Et scha em laschen üna spais(s)a ster, 

A mi ün aroast(t) in buochia dessan-e-m trer. 

Aqui cuor[r]a Caliopius tiers la giufna sour: 

Besauna, tu purschal(l)etta aquia sün Tg (h)üsch! 

Potz! te aquia aquaist bell bütsch! 20 
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Delbora disch: 
Tu nar Caliopins, t' porta da me! 

Caliopius Vg nar diseh: 

Potz tscharve! potz metz! [ais-6] uschfe? 
A Joze avaundt tuott* aquaista brajSda, 
Chia [tu] des[t] gugient üna lichieda! 

Demius cumainza a mnh l*s trats sur mai$(s)a: 

2$ L*g bun pro as fatscha, vus Ts meis segnuors! 

Tel(I)s pests dvainten ä v(o)us in hunuors! 

Ste legiars, vus brajSda tuotta! 

Pisser zainza bsoSng ais per ünguotta! 

Eau as voelg purter sü b6t(t) et(t) tard; 
30 Cur da mia buors(s)a nun vo, schi nu guardt. 

Archidimius puorta sü vin et disch: 

Signuors, ilg baiver ün bun pro as fatscha! 
Tafer as poart eau vin et(t) va(r)natscha. 
Us bachiers tafer vo6glias sv(v)üder; 
Be mettar sü nu-'s voelg eau intarder 
35 Et ilg vin as(s) voelg eau arfraschier; 
L'g velg in ün moed stouva tuott paier. 

Promptus arprenda l*g claver et(t) disch: 

P(e)foi„ te trupagia da-Fg tieu servir! 
Oura da tia buochia aque nun dest tu dijr. 
Eau vet(t)z, per chia da-l'g tieu nun hest da der, 
40 Chia tu vul(l)est tuot(t) aque chi eis, fer glivrer. 
Eau c(h)raich, tu ün tal(l) hom eist, 
Chia tu ün patrun gugient zartest(t). 

OniaSy ün [hjoffmaister disch cun Promptus: 

Che stest tu quo ä der da-l'g batailg cun buochia? 
Serva pur tu ä-Fg tieu patrun, dac(h)o chi tuochia! 
45 Eau haves[s] dal(l)ett da-t trer ün plüg sün l'g misun; 
Nun ais(s)-e que tuot(t) da-l'g tieu patrun? 
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Huossa tramfita l's m/auns a lur bab Job da seig da lur pht(t). 
Messech disch: 

' Famailg, che eau dich, dest(t) tu bain tadler. 
Quaista spais(s)a ä meis velgs dest purter, 
Et in grand dal(l)ett di chia nus stain aqui(a), 
Chia-1 pig^a da nus per bo6n sOn Tg mieu di. 50 

Promptus Fg famailg disch: 

Mu, patnin, aque voelg eau gugiendt fer. 
Tüchert, tschert, me vain eil ä-m spridscher. 

Caliopius l'g nar dis[c]h: 

Oda, bun cunpaing, eir eau voölg ir cun te. 
Saldt, chia eil vain S-m paier eir me! 

Huossa arfrjiva Prontus tiers Job et disch: 

Oda, Job! teis infauns nun-t [h]aun Mil(l)ieu schmanchier; 55 

Aquaista spaisa at(t) faun-e ells purter. 

£lls chiaunten, baiven, mangian, giovan; 

Lur vitta mainan-e daco chia soulan. 

Lur giast(t)s faunn-e bain schvantrüglier sü; 

Nun spaignen ünguotta, craie-m ä mi. 60 



Aquia sun varquaundls amichs da Job chi dian: 
Elichum : 

Che voust dir da que ä Job? O Segner Dieu! 

Guarda, eil sto aquo et(t) ais tuot flaivel(l) gnieu, 

Ch' eil sto quo schanto no ma ad urer, 

Chia eil nun po ne baiver ne mangier. 

La vitta chi-ells mainen aquo, bain zuond, 65 

Nu-ls po cunpurter ne Dieu ne-l'g muond. 

Alla lungia nun po que brichia dürer; 

La vitta vegnian-e ells süsura ä lascher. 

Pronttus l'g famailg disch: 

Job, nun hegiast mem[m]a doöly brig! 

Eis haun aunchia granda aroba fick, 70 

Et scha be chia mangian imünchia di ün fde, 

In ün ann niaunchia mangian metz aque. 
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Nun saiast usche isch(u)nuvieu, *t arof eau in amur; 
Ad ünguotta vain uschiglioe ad ir ilg lur. 

Eliphas disch: 

75 Chier tu, vo ä chies(s)a sü-zuott; plü nu-n's parafler; 
Tias tschauntschias havains udieu avonda der. 
Vus (h)eschas tuot(t)s plains da-Fg vinn; 
Sün tieu tschantscher nus [Fg] bain udin. 

Baldach disch: 

Crai-a tschert eau, aque-t ilg dich, 
80 Chier paraint(t), buondar fo-i-e ä mi; 

Scha Dieu po cunpurter la vitta ad aquells, 
Schi dess la seichta der sün eis. 

Promtus disch: 

Voul(l) dir poich, detta aint damaun u hoatz; 
VoSlg ir ä ster legiar, dintaunt(t) chia poass. 
85 Ste pur vus prus et jüsts imünchia di! 
Spatte infina chia tuom darchiö aqui! 

Sophar disch: 

Chier cunpang, davend dalungia dest tu tirer; 
Cura nus par te tramtain, dest(t)tü darchiö tumer. 

Job disch: 

Da meis infaunts hegiast(t) conpaschiun, o Segner chier! 
90 Eau tem, chia vegnen ä-s* schvantürer. 



L'g famailg Promtus tuorna ä chies(s)a; Mesech disch: 

Chie disch Tg bab da noas[s] pest? Di-m ün po! 
Tschert, chia eil ais zuond fich iro(o). 

Promtus disch: 

Par nus me nun fo-1 otar co urer. 
Granda dul(l)ur ho-U da-l(l)*g voas[s] fer(r). 

Mesech disch: 

95 Fradlaunza, nus vul(l)ain saglir, sut(t)er et fer avoSir; 
Dintaundt vain Tg temp ä mner aro6sas. 
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Aquia sagliati'e et sottan cun grand schlascho'ingj et(t) cur(r)a 
chia lur balaro'itz ais glivroj seht disch Mesech: 

Frars e sruors, in chies(s)a mia vo€glias tuot(t)s gnir; 
Aluvaindt ä nuos[s] dal(l)ett n's vul(I)ainsen servir! 



Abira. aquia tschaunischa Caliopius cun Job et seis paraintSj 
zieva chia Promtus fütt ieu davendt, 

Bonadies, vus Ts signuors meis! 

Eau he fam et(t) gugiendt mangies[s]. loo 

Eau vet(t)z chia vus(s) fich bain stais; 

O Dieu, che aroba me havai(n)s! 

Aindt dalla streda veng eau in, 

Bgiers bells chiameils he-ia bain vis. 

Et(t) tiers que bgiers boufs et(t) nuortzas beilas, 105 

Bgiers infauns, famailgs u eir fanzellas. 

Elau dich che in tuot aquaist(t) paiais es pus[s]aundt, 

Chia tuots Ts 6t(t)ars nun haun taunt. 

Aunchia üna stouv-a lascher ä savair per '1 vaira: 

Che eau tschiarchaiva, he-ia achiatto arsaira. iio 

He eau h(e)agieu cur[r]ieu, chia eau he süio, 

Tes infauns insemel(l) he-ia achiatto. 

In la chies(s)a da-l(l)g plü velg filg tieu 

Viva[i]ven-e zain[z]a tema da Dieu. 

Tar ells tschno chia eau he zuond bain ; 115 

Infina di nus bavieu havain 

Vi par la damaun vinartz (bavieu) bain tard; 

Eau stou arir, cura che eau-m alguord. 

Eau be adrett Ts [h]aveig ingiuvinos; 

Bunamaing bavand n's havains amazos. 120 

Potz! Füst(t) eir tu stö tar nus [ä] sgu(a)l(l)azer ; 

Eir te [nus] [h]aves[s]an(s) vul(l)ieu inav(v)rier! 

Ells m' [h]aun fatt Tg vaint(t)er piain davent(t) purter; 

Eau darchio tar ells voelg bod tumer. 

Voust(t) qualchios(s)a trametar neir dir, 125 

Schi voelg eau gugient(t) aque dfinir. 

Ells em haun chier et(t) eir gugiend, 

Inpustüt, cura eau sun zuond val(l)end. 

Eau stou ir, la via ais lungia; 

Che voust chia-'ls dia? eau veng dalungia. 130 

Ulrich, Altoberengad. Lesestücke. 3 
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Job disch: 

O Dieu! Chie dist(t) [d]a meis infauns sün quaist(t)s dijs? 
Eau tem, chia tu nun-Fs chiatest plü viffs! 
Nun puos[s] eau[-t] dir ünguotta cun nom; 
O dulur ä mi pouver hom! 
135 Nun voeglian der ünguotta da-l'g mieu dir; 
Lur vitta vegnan-e, tem eau, ä dfinir. 

Lg nar Caliopius disch: 

E(e)i, chier tu, nun hegiast(t) mem[m]a pisser da teis infaunts ; 

A-Us vo mem[m]a bain ä maun, per che ad [h]aun buns mauns. 

Nun dessann-e ells havair bella vitta et eir amur? 
140 Hegiast pur pisser et(t) crapa tu da dul(l)ur! 

Lo^ng am hest lascho [ster] aquo drett sü; 

Üna cena d' vin niaunchia-m [h]est do tu. 

Par aque loda eau meis amichs et(t) Ts teis mats, 

Chi vegnen aunchia ä-m inavrier hoatz. 
145 Sto tu da [m]el(l)a voeglia, et(t) ells [h]aun dal(l)ett, 

L's gies[s]-a mel(l) ä maun, ä mi-m füs[s] adaled(t). 

Chie stest ä spargnier et dest usche invidas? 

Tu stovast uschiglioe ir bod ä gialüd(d)as. 

Guarda, co chia eau stun legiar usch[e]a drett sü: 
150 Duos sens [hjavains eau et tu. 

I(n)münchia di em vain la pell inplida; 

Roba nun he-ia taunt(t) chi-üna gialiüda. 

Eau non cleg ne graun ne fain 

Et(t) sun adüna uschea dich piain. 
155 Dunauns, infauns chia eau nun he, 

Vachia ne chiefFra ne ün fde. 

Nu he pros ne hüerdt ne e(e)r(r). 

Ad üngiün fitt nun he-ia da paier. 

Dieu ho ditt, chia eau nu dess havair aque pisser vaun; 
160 Scha eau he h[o]atz, schi he-ia eir damaun. 

Job disch: 

Tschantschedar, Tg slaschoöng als ä-tti fich chier; 

Ün hom velg nun dest tu travaglier. 

Vo davendt da me, chia eau nu veza plü tieu oelg. 

Lg nar Caliopius disch: 
Potz, eau nu pis[s]aiva chia tu füst(t) uschea ün mel(l) vel(l)g, 
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Pur spargnia, ia roba vain bain ä craschir; 165 

Eau amves[s] Ts voel(l)g giüder [ä] la fer ijr. 
[D'] tieu dir mel(l) eau nun dun ün boatt; 
Adieu, adieu cun buna noatt. 



8. Der reiche Mann und der 
arme Lazarus. 

(Cf. V. Flugi, Zeitschrift f. Rom. Phil. V 462 ff.) 

Lazarus : 

Ach, cumpaing! in amur da Dieu! 

Vo e rova ä l'g segner tieu, 

Ch' el fatscha ä mi der üna zuppetta, 

Che Dieu buna vintüra ägl detta. 

Uschiglioe d' fam ving eau astranguschind, 5 

Tiers T oter mel eir grand astint. 

Famailg: 

Aque völg eau fer gugent, 

— Lascha-m dick quaitt purter davent — 

Bain ch[i]a eau m' indubit, 

Plü pra[i]st ch[i]a 'lg signer vignia grit. 10 

Alg Famailg disch alg Rieh hom: 

Signer, alg ais acu oura ün murdiieu 

Par terra avaunt 'lg husch stamieu, 

Chi ho aruvo usche pchiadus, 

Che eau des[s] gnir aquy avaint vus(s), 

A sieu nom ä vus(s) aruver, 15 

Che üna zuppa älg feses der. 

Aich! che me ais(s) el pouver! 

A nun vo muod dich ch' el moura! 

Aich, segner, che dessans fer? 

Alg dessans foarza inquelchiosa der? 20 

Alg Rieh hom respuonda alg famailg irusamaing: 

Mira, mira, ch' el prain ä maun! 

Che am vo ä mi tiers da quel vilaun? 

3* 
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Nun hest ii^otta (h)6tter da dyr, 

Co cun aquell trachoatt da n's inblurdir? 
25 A la fuorchia vuolva in via, 

Nus nu hegian plü quela schialamia. 

Vus ischas plü bels curtischauns ! 

Inua [hjavais imprais tgmin(t)s aribaims? 

Cura ch' eis älgs giests dessan fer bilg, 
30 Ans intutzer cun tel utschilg! 

Ah! [h]egia alg trakkoat braia et fadia; 

Do-ns no da baiver malvaschia! 

Alg Spia-pest vain huos[s]a aint: 

Guardo, schi(a) eau nun ving huossa adrett 

Tiers vus, meis segnuors, sün aquaist baunchettl 
35 Aquaista noat am sumgiet eir, 

Che eau dess hoatz gnir ä tgnin lieudt tierz. 

Eau sun sün sen, chia la drett prunamia 

Ans metta ä maun tgnin fantaschia! 

Alg ais praschaival havair dalg (h)antcedent, 
40 Par che eau nun fatsch ünguotta plü gugent 

Co vivar a ster ä maisa; 

Ais mieu dalet zainza otra impraisa. 

Eau sto huossa ün p6 guarder, 

Cu sto cun aquaist masser. 
45 Mire! mire! che argentia! 

Tgnin chiosa nun vsick eau i-la vita mia! 

Mu che pritsch me dess aque munter, 

Ch' üngiün nun so aque niaunch[i]a inumbrer? 

He! CO ais que lavuro! 
50 [D'] (H)usche s[u]tilgs mauns tuot lavuro! 

Hy! che grandia bain aschanteda! 

Eau me nun vsyck tgnin braieda, 

Bella, ferma e gialgarda. 

Eau se, chia quella nun s' intarda. 
55 E alfs e groas sco munts! 

Ün dsches, chia fiiss bells baruns. 

Da quels 's pudais sg[i]üramaing fider, 

Ch' eis in voas bsüngs vingan ä 's salver. 

Potz! che dunauns et dunzellas! 
60 In 'lg muond nun c(h)rai chi saya sco quellaa, 

Als aungels ingueln-e d' bellez[z]a. 

Sco palagrins sun e d' fermetza. 
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Ho ! che vin et d' qua[u]ntas soarts ! 

Par Jovem! vus savais las arts. 

Tuot Uschi tschantil adrizo tders, 65 

Schifloez et d* mmünchia guisa viers. 

Avaunt aquaist chi vuless essar in paravis? 

Eau na! ne eir brich [i]a meis amis. 

Alg ais üna tscherta savur, 

Da pasts, ho! che humur! 70 

O signer, vus stuais essar banadieu 

Ad essar in taunt dallet naschieu. 

In. aquaist muond ans dain bun sen; 

A lg otar c(h)raich nun saja üngiün schiem. 

As disch, ch[i]a saia paina ä tschell muond, 75 

Ma que m' impera üna parevla zuond. 

Cuntuot nun pigliain nus fantaschia, 

Lasch [a] ins que yx par sias vias; 

A noassas vitas cumplaschain ; 

Aque savain ch[i]a nus [hjavain. 80 

Cura ch[i]a la moart ans achiata, 

Schi n's schiüsa üna badigleda [d'] terra chi n's 

Cuntut schi stain sü leidameing [cuuatta. 

E bavain vin cun ardimaint; 

Aque ais alg fat chi peia! 85 

Da Tg arest nu dess eau brick üna urbeia. 

Et uscheia he trat ä fin: 

Nun he eau hoatzme maritö ün züch d' vin ? 

Odas tu, famailg? chiamina 

Et metta sü dal vin d' Vutlina. 90 

Alg Rieh liom {neunter alg Chiambrir: 

Chiambrir, quaist eau 's arcumand, 

Ch' el ais, ch' eau craich, ün hom gialandt. 

Eau am smüravalg, ko el s' ho savieu impis[e]r; 

Nus alg stuain ünquel praschaint fer, 

Ün schilt d' argient, yz e '1 dune, 95 

Chi cun vardedt am poarta fe. 

Alg Famailg {neunter Lazarus: 

Par te, pouver, port eau dul(l)ur; 

Dieu so ch[i]a eau 'vess fat ä Tg migliur. 

Eau he ilg signer par te aruvo; 

Scha tu savesst, co eau sun gnieu ä gro! 100 
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Otter nun se eau brick da dir; 
Aqui nu 't vain do inguotta, tu poust sinir. 
Eau he prescha da purter aint la spais(s)a, 
Ch' el nun fatscha darchio üna schimla arpraisa. 
105 Eau ving eir eau suvens trato, 

Chia ä Dieu in tschil pudes[s] ngir pchio. 

Lazarus: 

O famailg! co ais tieu patrun uschi crudell 
Ne oor n^ argient nun giavüsch eau dad eil. 
Am detta las mievlas sulamaing, 
110 Chi vaun ä perdar ä Tg praschaint 

Darchio bregia Lazarus ä Vg famailg cht porta aint: 

O famailg, me pouver nun schmanchier; 
Ajüda ch[i]a-m vingia da mangier! 

Alg famailgy cura el aschainta la spaisa a maisay 
disch incunter alg signer: 

Signar, avaunt quel murdieu pesch Vair nu pudain ; 
El mm arouva ne par paun ne par vin, 
115 Sulamaing per las mieuvlettas, 

Chi croudan giu da las planettas. 

Ach, chier signar, aque taunt ä 'lg alubi^ 

Ch' el oatz me nun ans inblurdescha plü. 

Alg Rieh hom disch incunter la famaglia: 

Vus yschas dretta narramainta! 
120 Eau ting ch[i]a 'lg mel spüert 's atainta. 

Che ans vulais tigner atanto 

Cun aquel trackoat dschvantüro? 

Eau guard, scha 'lg vin 's ho inblurdieus; 

Nun v's ilg he dit, cur el ais gnieu? 
125 Lasche hoaz me ä meis giests aricks; 

Havais udieu que ch' eau v's ilg dich? 

Ils famailgs aradschunan T ün cun r oter: 

Vus(s) püflfs! nun vsais sia opiniun? 
Eau ving ä taschanter aquel narrun. 
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Disch incunier Lazarus: 

Murdieu! murdieu! fila, leiva via, 

E nun fer plü tgnin aravaschia. 130 

Scha tu am fest plü mantinedas, 

Schi 't dun eau varquantas spatitschedas. 

At main davent mel amuraivel, 

Seh' tu bregiast plü, tu hom satzgiaivel. 

A tuotta via chia tieu aruver 135 

Nun 't po ünguotta agiüder. 



9. Die drei Jünglinge 
im Feuerofen. 

(Cf. V. Flugi, Zeitschrift f. Rom. Phil. V 474 ff.) 

Osias: 

Ma nun stain plü ä n's intarder! 

Hoatz mS ais granda hura da fer suner, 

Cuntuott schivloetz et eir bei viers 

Fer rasper ilg poevel tiers, 

Adurer noass Dieu surduro, 5 

Ch[i]a noas araig ho in peis dritzo. 

Aser^ sacerdot: 

Famailg, di ä Ts sunaduors da cumantzer, 
Huossa bain ladin ä suner. 

Famailg: 

Sunaduors, cumantzo ä suner, 

Chia ilg poeval cumainza ä s' rasper. 10 

Huossa cumainza ä suner ^ ei iuot ilg poevel vain tiers 'lg 
Idal e fo reverinzchiaj et 'lg sacerdot *lg adura, 

Osias: 

O tu, noas Dieu pus[s]aunt ! nus t' aruvain da cour. 

Tu voegliast ä nus tuotts dir our, 

Scha tu ist ilg vair dret pus[s]aunt Dieu, 

Schi n's fo raspoasta ä 'lg poeval tieu. 



Digitized by VjOOQIC 



40 

*Lg Diavel zieva la pütta azupo fo raspoasta : 
Diabolus: 

15 Tu ist mieu poeval, eau sun tieu Dieu. 

Cuntuot craja in me e' t confida in ilg cour tieu. 
Et scha bain 'Igs Giudeus 's mettan avaunt, 
Chia lur Dieu saia da Tg tuot pus[s]aunt, 
Sün quell nun 's lascho ne fatsche süstaunza; 

20 Via ä me mate suott voassa fidaunza. 

Vintüra et sandet in qu[a]ist muond 's voelg der 
Et aque vus vulais, gnis tar me ä chiater. 

'Lg poßvel cun granda algrezchia disch et clamma cun bta vusch: 

Populus: 

Lodt, glüergia, hunur saia deda 
Da tuota quaista hundraivla braieda 
25 A ti, Dieu pus[s]aunt glorius, 

Chi favelast uschi indret cun nus. 

Osias: 

Mo via, la mia chiera hundreivla braieda, 
Chi ais uossa zuond cufurteda! 
Havais cun voassas uraglias udieu et tadlö, 
30 Chia voas Dieu ho amiaivel cun vus tschantschö? 

Cuntuot 's lascho que yx par cour et fantaschia 
Et tuoma scodün ä chiesa sia. 
Quaist vulains eir bain 's aviser, 
Chia üngiün gio da sia buna cretta s' lascha stravier. 

Populus: 

35 Da que vulains es[s]er avisös 

Tuots chi ischens aqxii araspos; 
Vulains saimpar me, palg vair, 
Sün qu[a]ista buna cretta arumagnair. 

Osias vaia gniand qu^ls trais giuvans sper ilg bildt et disch: 

Osias: 

Vus luganots, nun pudais dir cun vardet et partieu, 
40 Chia quaist nun saia ün vair pus[s]aunt Dieu, 

Chi ho cun nus tuots cleramaing tschantschö, 
Ch[i]a 'lg saia vair Dieu pus[s]aunt, declaro. 
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Sidrach : 



O pouvr' assurvSda glieudt zainza partieu ! 

Pis[s]ais, ch[i]a hegia tschantscho voas[s] Dieu? 

'Lg nair diaval eis spera la püt[t]a azuppo, 45 

Chi 's ho cun sia fossa dutrina ing[i]ano. 

Ho blastmo Dieu in sieu trun glorius, 

Chi vain ä der la paiaglia ada vus, 

Cun ilg diavel insemel in iig foe etemel 



50 



Osias: 

Tschert, nus nun vulain plü cumpurter, 
Chia quels heretics n's voeglian stravier 
Cun samner lur fos[s]a nouva ductrina, 
Chi pudes[s] tuot poevel metter in ruvina. 

Joaih sacerdot: 

Scha da mia pravenda quaichiosa f[is[s] aruot, 55 

Schi füs[s] eau ruvinö tuot. 

Cuntuot cusgiio, che prender ä maun, 

Che eau 's voelg sgunder impestiaunt. 

Osias: 

Stet sü, stet sü, et chiaminain, 

Avaunt ilg araig cumparain. 60 

Disch alg araig: 

Grazchia, pesch da noas[s] signar Deis, 
Eir da voassa fijüra dritzeda in peis. 

Rex: 

Saias bain gnieus et 'Is bain chiatos ; 

Tschert, vus 'm ysches zuond prüvös. 

Cuntuot, scha vus havais quel gravaunza, 65 

Schi daclaro zainza dubitaunza. 

Osias: 
Hundro signar et araig grazius! 

Siandt chia vo[a]ssa crida et cumandamaint 

Dess scodün havair ä cour et imaint, 70 
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Gnir ä fer aravarinzchia et 's incliner 
Avaunt ilg bildt et ilg adurer, 
Uschia, par 's dir ilg fat ko 'gl ais, 
Schi havains chiato dals Giüdeus trais, 

75 Giuvens craschieus sü, bels et hundros, 

Sidrach, Misach, Abednago numnos, 
Chi haun taunta grandinscha et ardimaint, 
Chia nun voeglian soegner voas[s] seink cumanda- 
Ma metan lur stüdi et fantaschia [maint, 

80 Da dritzer partuot ruwina et fadia. 

Rex: 

Schi ais-a timp, hura et sachun 
Da mner quels Jüdäaus ä pantun, 
Schi 'Is voelg eau der tel chiasti[a] maint 
In exaimpel ä scodün inobiaint. 

Ilg Waibel: 

85 Vus noschs chiatifs chiatalauns, 

'S detz bain bod prais aint in noass mauns. 

Sidrach: 

Par voas amnatscher nun vulains brick 
Ster giu da noassa cretta niaunchia ün zick, 
E scha bain nus indürain foartza et toert, 
90 Schi ais Dieu sul tuot noas cufoert. 

Hanioch famailg: 
Nus mnain quaist Misach, giuven fraisch. 

Starox famailg: 

Alg vulains amusser noas tudaisch. 

Misach: 

Scha bain vus ans (a)mnais lios, 
Par que nun ischens stramantos. 
95 Quell sul Dieu vulains adurer, 

Chi po sulettamaing giüder. 

Waibel: 

Mo via, in avaunt et in ch[i]amin 
Incimter ilg palatz ladin. 
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Vus oters gny zieva inpestiaun 

E nun ilgs lascho ir our da mann. loo 

Abednago: 

Nus nun fiigin, par che nus ischen prus; 
'Lg sul pus[s]aunt Dieu cufas[s]ain nus. 
Ad aquell saia I8d et hunur dö; 
Da murir nun havai[n]s quito. 



10. Alysch, Rcimchronik. 

(Cf. Decurtins, Zeitschrift f. Rom. Phil. IX 332—359.) 

Cudasth I. CAP. XII (1575). 

L'g graun es darchio in nossa terra melgratagio; 
Our d' intuom per ün hunest pritsch s' ho '1 cumprö. 
L'g vin d' Wuglina e tudaischg es zuondt bain gratagio; 
Er par ün hunest pritsch s' ho '11 cumpro. 

CAP. XIII (1576). 

A Venecia bjearas persunas da la glanda es amanchiö 5 

Et ä Milaun ho ella er bain lavurö; 

A Basilea et in Otters paiais tudaischg, 

Ho ella cumanzo da fraischg. 

In ch[i]esa Jan Janet da Schianff ho ella cun granda forza cumanzo, 

In tuot quella wsch(i)naungia circa persunas 64 maz[z]6. 10 

In Coira es darchio bgear(r)as ch[i]esas arzas in ün löech. 

Er sün la Part ä Tisentis 14 ch[i]esas arzas da 'lg föech. 

In Walzurt Pungeschia es 6 humens miss via, 

Miss sün la roüda cun granda paina et fadia. 

Tumaesch Fabiaun, tres che eil ho cun sia cusdrina fallo, 15 

Es sto in praschun 8 digs, miss in stratutt et flor. 20 chiastio. 

La comedia da la praisa Babilonis es fatta, 

In Zemetz duos digs dalungia ella tratta. 

La comedia da la naschintscha da nos[s] Salvader 

Es fatta in Celerina tres glieut dad hunur. 20 

In Zemetz es l'g chiapitel(l) sto 

Da n° 65 predichiantzs raspös. 
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Üna drachiüra da tuottas 3 lig[i]as alla Punt de la Chiamueschg ho 

Chia ä ils da Zuotz tuot lur dretts saia confermo. [santyncio 

25 Siis commissaris, ün per lig[i]a et trais Schwitzers sungn[i]eus ain[t] 

Et s' haiin 13 digs dalung schfadio cun ardimaint, 

Wiis tuot la terra et inclijt lur ratschuns cun dil(l)igijncia, 

Haun vulieu tuott driz[z]er cun bainvulgyntscha. 

Cunbain qu^ inguota ho pudieu yr inavaunt, 
30 Haun eis darchio 12 artichels scritt avaunt. 

Quels ä 'Is zura havessen bain plaschieu, 

Ma 'Is da Zuotz 'Is haun schplidijeu. 

Ün di da tuottas 3 lig[i]as our in Tavhö 

Ho ä 'Is da Zuotz tuot lur santyncias cufermo. 
35 In la dyfferynda chi es traunt[er] 'Is zura et da Zuotz muvanto, 

S' haun Schwitzers per 1s cundür adünas bgear schfadio. 

La prümavaira es zuondt tamperyva steda, 

Ma r uotuon et la stedt durüwi e sulveda. 

In las vals ho zuondt suventz naififo 
40 Et in las alps s' ho zuondt mel tscharpchio. 

La granetza es gnida da Turich zuondt bun marchio, 

Ma 'lg fain es per tuot 'lg paiais zuondt poch(g) sto. 

'Lg vin es dapertuot taunt aesch sto, 

Che hum vigflf me s* hegia algurdo. 

Cudasth IL CAP. 3 (1579). 

45 Terra trimbla es do da duos giedas u trais, 

Chi s' hu udieu par tuott 'lg paiais. 

Da tuottas 3 lig[i]as es in Coira tschamieu 

Officiaels in Wuglina, che plannt saia Dieu, 

Chia tauntas pratchias es qu(h)ö chiatscho, 
50 Ch[i]e scodün hum da bain s' dess havair trup(p)agio. 

Schimun Luzi Planta da Zuotz ho per matrimuni drachio 

Cun la filgia Jan Don Anna da Madulein numnS. 

Sur 'lg cuolm Umbrailg es sto üna granda fortüna, 

Chia 8(0) chiavals et trais humens sun ieus in lavina. 
55 Zuondt salvedis e fraidts sun sto Aprilis, May, Juny, quels mains, 

Chi ho murantö 'lg vin et oter bun früts in otter paiais. 

Jachian del Januost de Bargalia, ün hum prus et alludo 

Aint 'lg godt talgiant laina zainza öter quito 

Schi 'lg ho ün laing dad ün oter in üna chiama pilgio; 
60 Tres quel el es sto lung tymp amalo 

Et nun pudiant brichia guar(r)yr 

Ho '11 per quella chiaschun stuvieu muryr. 
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CAR 4 {1580). 

Jan Graoss de Celerina siant yeu ä godt, 

Er sieu filg cun eil talgiant gio rama bodt, 

Schi 'lg es ün ram tumö sün sieu chio, 65 

Chi 'lg ho zuondt mellmaing plagiö. 

Bgear(r)a ossa our d' la testa s' ho '11 fat pilger, 

Zieva cumanzo bain ad üngiürer. 

In Dardetz üna bella giufna da 'lg mel spört gniva tanteda> 

Da 'lg quael s' aschmüraflg[i]aiva tuotta braieda. 70 

S. Bonifacius ho cun quella zuondt bgear pruvo, 

Ma inguotta 'lg ho que tuott giüdo. 

Tuott la staedt zuondt sütta es steda, 

Tschert cun poch(g) fain et pitzna graneda. 

Sü 'lg munt da Sameden quatter chiavals sun schmertzs, 75 

Yens gio per üna ruvina e zuondt pertzs. 

E vaing da 'lg tschert scritt our et ratschuno, 

Che traunt Franciam et Flandriam saia crudo 

Ün comet(t) gio da tschijl bain dandett, 

Chi ho arts sett citaedts davendt nett. 80 

CAP. V (1581). 

Üna bella giuf(f)na da Zuarda es bgear anns fantschella steda 

Ter Jan Rascher et zieva dad eil ingrafg[i]eda; 

Quella haviandt ün filg chiat(h)6, 

S' ho in Zuotz cun tuot tru[v]aduors drachio. 

Jan Rascher es gn[i]eu per rs. 220 ad ün' g[i]eda, 85 

Ma la pouvra es zerteda e schvargundeda. 

Cuntuot dess scodün zuondt bain s' parchiürer, 

Ch' eil nun s' lascha la luxuria surmner. 

CAP. VI (1582). 

In Missoych la drach[i]üra da Ruveir es sto, 

Tuot quaist ann granda fadia e dabat muvanto. 90 

Tres metter via et inpraschuner stryauns a stryuns 

Sun eis ruvinos da bgear chiantuns, 

Da sort chia duos parts s' haun miss ä s' invilgier, 

Da r üna part et da 1' otra lur glieut ä s' impraschuner, 

Che la inimicicia es craschida et yda taunt inavaunt, 95 

Che ä Dieu aint in tschyl saia plannt, 

Ch' 'lg ün ä ilg otter nun vulaiva der loch, 

Ma s' amazzeiven 1' ün l' oter in ch[i]esa spera föch> 
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Et inua eis nun havessen tmieu las amnatschas da lur padnins, 
loo S' havessen eis zuondt ruvinos. 

CAP. VIII (1584). 

Ün giuven hum da Bergonio chi es cun santyncia in Tavho la 

Es in Bravuong darchio impraschuno. [mort duno 

Par grandt mael cun thössi et otter che eil ho fatt 

Es eil cundert via da 'lg ainger(r) ad ün tratt. 
105- Ün giuven da Chiasatza Bergalie es in Zuotz praschuno 

Et par sieu mael dapurtamaint chiürl(h)6; 

Zieva, par bgear che eil ho invul(l)6, 

Es suot la fuorgia tres 'lg ainger schiavazo. 

Er sia mamma Chiatre Clergiola Mangiocka anumneda 
HO Es da ses filg da bgear ladrunitschs achiüseda, 

Ma ella me ünguotta ho vulieu confesser; 

Tres quell ella s' ho fick fatta achiürlaer. 

Comedia Hecasti es in Zuotz fatta 

Da bragieda giuvena da buna schlatta. 
115 In vico Superanj Bergalie ho la glanda cumanzo, 

Er infina Tg mays(s) Fafv(v)rer contino. 

CAP. X (1586). 

O chios(s)a orribla et fatt schgryschus, 

Chi es dvanto in nos[s] payas traunter nus! 

In Fuldira in ch[i]esa Marg da 'lg Fuom hustyr 
120 Ho lutscho quatter Lumbardts zainza otter pissyr. 

Quels la damaun haun eil Marg tres sag[i]att6 

Et ün glasser da Tuver er aquo insemmel ammazo, 

Ma la duonna da Marg es la vitta duneda, 

Traes che ella es graefgia e purtaunta steda. 
125 Quels Schelms siandt par tuott la ch[i]esa stos 

Sun bain bodt davent schur6s(s). 

In Süsch sun quatter hummens impraschunos, 

Er long tymp cun grandt martoyri achörl6s(s). 

Ün da quels es muortt in praschun 
130 Et zieva miss sün la rouda tres la ratschun. 

Ün Otter cun num Jachiam Toulla anumno 

Es er sün la rouda tres la ratschun santyncyo. 

'Ls Otters duos s' haun bgear fatt achiörlaer, 

Impero zuondt ünguotta mae nun haun vulyeu cufessSr. 
135 Er Otters sun da que tymp er mütschos, 

Chi sun per maelfatts da 'ls surscritts achiüsos, 
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'Lg quael tuott scodün dess ruver dacourmaing 

Chi la ratschun e giusticia s' mantingia inguaelmaing, 

Chia nun vingia ne surfat ne manchiantö cun ingiün 

In tuott que, chi porta la ratschun. Amen. 140 

Niclo Rumedi da Madulein, ün hum prus(s) da buna fama 

Es 'lg godt ars muort achiat(h)o suott ün chiar d' rama. • 

'Lg vair omnipuotaint Dieu saia sto ä sia fin 

Et uosta da priguels et fortünas scodün. Amen. 

CAP. XI (1587). 

Traunter V araig d' Frauntscha et quel da Navera 145 

Es craschieu grandt dabatt e fatt granda chianera 

Et aque solum per la cretta e vaira religiun; 

Haim raspo granda bgear(r)a sudeda in muntun. 

Bgear(r)as bandyras da 'Is Aidgnoss da 'Is sett chiantuns, 

Er bgears chiapitaunis de Bergalia et sudos da nos[s] Grischuns 150 

Sun trats ä ilg raig da Navera in agiüdt. 

'Lg vair Dieu 'Is cumparta gracia, forza et virtüdt, 

Che 'lg sieu sainch(g) plaedt hegia victorgia 

Traes sia gracia et misercorgia. Amen. 

In Sameden üna ch[i]aesa es sto pigliö föech et bruscheda, 155 

Ma tres agiüdt da tuot 'lg comön bain bodt stüzeda, 

In Buorm es artzs n° 38 ch[i]esas ad üna g[i]3eda 

Cun grandt stramizi da la braieda. 

'Lg omniputaint misericorgiavel vair Dieu 

Ho quaist ann in bgear puongs sia yra scuvemyeu; 160 

'Lg prüm cun guerras greivas, glandas et malatias 

Er cun krü[d]etza da 'lg tymp et chialastrias. 

Üngiün hum la prümavaira s' alguorda uschi tardyva 

Zainza bütter oura üngiüna aerva u paschgüra. 

Per tuott 'lg mais d' giun la muvailgia ho patieu fam; 165 

Taunt poch(g) latt in las alps nun es sto c(h)o quaist ann. 

Tuot la staedt es fraida e salvedgia cun pochia aerva steda, 

Chi mae s' alguorda ingiüna braieda. 

Fain zuondt poch(g) in bgear louchs es gnyeu 

Et 'lg graun ho zuondt inguotta valgieu. 170 

Da las alps s' ho zuond poch(g) tscharpchiö 

Et a 4 7^"* per la nayf s' ho 'lg pulmaint ä ch[i]esa mno. 

Araschd)rflf nun es gn[i]eu un zick(g), 

Er da Is ortzs aravitscha ne aravas brick(g). 

'Ls Otter mnütz-'ls dumeistys-sun zuondt fallos 175 

'Ls arygs, chiastaingias, maruntzs mael grattagios. 
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Xg vin per tuott Is payais es zuondt fallö 

Et quel mael zuondt chiaer s' ho payo. 

La granetza fich(g) ch[i]era per daners es cumpreda, 
i8o Ma da Coyra vart bain bgear(r)a es mneda. 

In summa üngiün hum vigff nun s' ho algu(o)rd6, 

Chia per ün ann da lg tuott taunt ch[i]aer saia stö. 

In quel tuott zainza üngiüna dubitaunza 

Xg vair Dieu voul fer cugnüoscher sia forza e pus[s]aimza. 
185 Cuntuott *lg vulains eil dac(c)ourmaing aruver 

Traes Jesum Christum, nos[s] Signer chiaer, 

Ch' eil n's voelgia gracia e misercorgia cumpartyr 

Et ün Otter plü laeidt bun ann n's fer gnyr. Amen. 



II. Johan Travers. 

Der Müsserkrieg. 

(Ed. A. V. Flugi, Zwei historische Gedichte p. 31 (T. Cf. Ulrich, Rhätorom. 
Chrestomathie II p. 7 ff.) 

Dintaimt grand strasuorden in las Lias dvanto 

Per tschertas parsunas e drachiüras, scodün 'lg so. 

Sestschient ch[i]avalgiaints par las Lias vousen passer, 

Et per fer lg Imperadur adachier, 
5 Ad eis salf-condüt ä buochia fiit do 

Et sün 'lg di d' Tavo füt que cusglio. 

Gniand aquels rüters usche afidos, 

Fun da glieud d' las Lias svjilischos. 

Nun gniand ad üngiün fat displaschair, 
IG Fun grandamaing mel fat per 'lg vair. 

Nun ais üngiun(n)a parsuna usche sbütteda, 

A chi nun des[s] gnir salvo la fe deda. 

Da 'lg quel V Inperadur prandet[t] grand displaschair 

Et las Lias sainza dubbi ho fat sgiudair. 
15 Da chiastier aquels fü bain cusglio 

Et la drachiüra schanteda sün Tavo. 

Cun drett füt bain fall achiato, 

Ma üngiün vangiaintamaing chiastiö. 

Usche ais in Lias ias craschieu, 
20 Chia da noss velgs me nun s' ho udieu : 
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A chi falla, vain parduno, 

£t r innodaint vain inculpo. 

Scha tel guvem adruö dess gnir, 

Schi sto la patria ä gipeii ir. 

Cuntuot dess scodün operer, 25 

Ch[i]a la radschun poassa regner, 

Perche, inua giüstla nun s' po chiater, 

Nun dess üngiün prus pudair afder. 

Suainter aqu6 bgiers dis fen 'Is Signuors 

Cun ils Imperieis e Mil(l)anais ambaschaduors, 30 

Üna buna salda pesch per tramer ; 

Ma quella me nun s* pudet aluver. 

Sün lg davous ün öter cussalg fü spiö 

Et our da 'lg Imperadur zavro. 

Dvantet S persuasiun del uvaisch Verulaun 35 

£t da misser Sdpium Attellaim. 

Quel(l) eira dal düchia ambaschadur tramis 

£t dschaiva, ch[i]a ad el haves el commis 

La treva otra vouta da languner 

Cun las lias, seh' eis vulessen fer. 40 

Aque dvante cun cussalg cumoen, 

Crajant ch[i] gniss ad esser boen. 

'Lg Ch[i]aste da Clavenna arsalvö fü, 

Ch' el nu dess gnir spis(s)agi6 pü. 

Plü 'navaunt cusglie *lg segner Verulaun, 45 

Chie el havess la pesch piglio ä maun 

£t cun 'lg düchiel ambaschadur favlo; 

S' havess cun el bain acurdo, 

Ch[i]a 'lg Ch[i]aste da Clavenna gniss restituieu, 

'Lg quel da 'lg Castelaun da Müs[s] eira tgnieu; 50 

Vutlina et 'lg cunto eir araster, 

D' las plaifs vules[s] el bun partieu piglier; 

£t per gnir ad aquella conclusiun, 

Ch[i]a s' tramattess ä Milaim eir' el d' opiniun; 

Schi pudess el cu '1 düchia svess favler, 55 

Seh' alch[i]üna ch[i]os(s)a vuless disturber. 

In egna parsuna vuless el chiavalgier 

£t r hunur dalla pesch acungiüster. 

Alhura 'l[g] cus[s]alg cun giüsta volunted, 

Crajandt ch[i]a cun eis gniss druvo varded, 60 

Tuots per 'na buochia s' acurdettan; 

Ses ambaschaduors ä Milaun tscharnettan, 

Ulrich, Altoberengad. Lesestücke. a 
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Als quels da trater la pesqh fün cumandos 

Sün spraimza, ch[i]a Y uvaiSch ä Fs 'vaiva dos. 
65 Tuots ses sün ün di a Clavenna s' ch[i]atauu 

Et am eis *lg segner Veruläun. 

Alo ä Ts fiit tramis ün salf-condüt düchiel, 

'Lg quel nun pudaiva esser pü formel. 

Da Clavenna ä Müs fenn-i viedi; 
70 AI6 as cumanzet ad ir contredi : 

Üna stalla d' chiavdls fü brüscheda; 

Fü 'na nöscha insaigna cumanzeda. 

'Lg Castlaim da Müs cun granda pompa 'Is arfech^tt, 

Cun bella tscheira et grand banchiett. 
75 La Pelafiga ffe '1 pardarscher et bain urdinSr 

Et seis frer in lur cumpagnia navag[i]er. 

A Com fün eis eir bain arfschieus, 

Paraivan pertuot esser bain vgnieüs. 

Siand ä Milami pur ar[r]ivös 
80 Et am bg[i]er ch[i]av4ls acumpagnos, 

'Lg trato da la pesch pigletn-e ä mami 

Cun aissalg da 'lg segner Veruläun. 

L' uvaiSc[h] giet ä favl& 'lg Morun, 

Pissand in favur d'. havair ün bun ; 
85 Turnet tiers eis am üna nouva, 

Nun pudiand el fer üngiün(n)a prouva. 

'Ls ambaschaduors da que s' inacurdschettan, 

Pü novellas tadler nun vulettan; 

'Lg Morun vousn-e svess favler 
90 Per savair, che pudessan fSr. 

Per la düchiel infirmitedt dschaiva 'lg Morun, 

Ch[i]' al tratto mm gniss dö expeditiim; 

Scha nun vulessan la tregua pü languner, 

Schi pudesn-e bain ä ch[i]esa tumer. 
95 Sün que s' partittan da Milaun 

Et laschen davous 'lg segner Veruläun. 

Incunter Com prandetn-e la streda; 

'Lg frer da 'lg Castlaun nu 'ls banduneva. 

Siand ä Com la saira arrivos, 
100 'Lg Landrichter d' la Part, per havair pü pös, 

La via incunter chiesa prandet. 

O ch' ün(n)a buna soart ch' el havet[t] ! 

'Ls oters quella saira s' imbarch[i]4un 

Et cun eis 'lg frer da 'lg Castlaun. 
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Co bg[i]er Qters dallas Lias s' chiataun, * 105 

Chi per lur fatts eiran stos ä Milaun. 

Siand las nevs da Com largiedas 

Et infin ä Dschen arrivedas, 

Pü barchias 16 paretten per mauns, 

Piainas da mel Chiatalaims. iio 

Aquellas la Pelafiga tschintaun 

Et cun granda fürgia in quell' intraun 

Cun armas, guaflfens d' iminchia soart, 

Per mner la pouvra glieud ä mel poart, 

Dsch(i)and : « Tuots quells, chi eschas Grischuns, - 115 

'S rande dalungia ä nus praschuns. . ^ 

De no las armas, ch[i]a vns havais, 

Parche zuond lios gnir stuvais.» 

Eis cumanzen ä s' agraver; 

Inguotta giüdet lur radschuner. 120 

On grand . maz d' suas cun eis purtaim ; 

A chi davaunt, a chi davous la bratscha liaun. 

Chi plandschaiva, chi fick s' almantaiva, 

Ne r ün ne V oter ä quels' agiüdaiva. 

Uscheia fün eis quella noat mnos 125 

In 'lg Chiaste d' Müs, fick ferm lios. 

Siand rivos in quella hura, 

Apparet 'lg Castellan sainza dmurä. . 

«Bun di, bun di» ven el dsch(i)and, 

«Bun an, signur», eis respundand. 130 

«Vus tradituors, eschas aco, 

Chi la fe ad üngiün nun 'vais salvo ? 

'Lg raig d' Franda e 'lg düchia havais ingianno, 

'Lg Imperadur brick schinagio, 

Et da 'lg fer ä mi havais pruvo; I35 

Ma eau as voelg avaunt esser rivo.» 

AUura 'Is praschuners respimdaivan, 

Ch[i]a üngiün tradieu ne ingianno havaivan; 

Ün düchiel salfcondüt haves[s]n-e hagieu; 

Sainza radschun fus[s]n-e ä tel partieu. 140 

Respundet alhura 'lg Castelaun ardieu : 

« Nun havais üngiün salvcondüt mieu. 

Perchie ad oters havais ruot la fe, 

Ais eir ä vus dvantö aque. 

Sar Jacom, ä Clavenna chiapitauni sto, . 145 

Bun dretts da guerra nun havais salvo; 
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Seh' alch[i]üns da 'Is mieus praschuns faivas^ 

Dick usche chiöds apender faivas. 

La guerra, vus havais ÜEit ä nus, 
150 Dess eir uossa dvanter cun vus. 

Johan Travers, travcrso taunt m' hest tu, 

Ch' eau nun voelg, tu 'm traversast plü. 

Damaun stuvais scriver ä voass Signuors,. 

Seh* vus vulais esser our d' duluors, 
155 *Lg Chiast^ ch[i]a *m laschen spis(s)agier,. 

U ch' eau as voelg tuots fer apichier. » 

Cun qu6 saimper 'Is injuriaiva, 

Ch* üngiün(n)a §ehiüsa nun 'Is bastaiva. 

'Ls fet metter in sias maschims, 
160 Chi s\m uschh melas praschuns! 

In 'lg Chiaste zura et zuot 'ls mattet 

£t aint in tscheps algs arantet 

'Lg di dzieva in Clavenna have 'lg ordino,. 

Chia 'lg chiapitauni gnis[s] prais o amaza 
165 'Lg Bolognia ad el tramatet ä dir, 

Chia sün sia fe pudess el gnir, 

Ch[i]a cun el havess el da favler; 

Pü temp nun pudess el spatter. 

'Lg chiapitauni Schimun cun alch[i]ün cumpagnuns 
170 S' fidet eir da quels grand pultruns. 

Sü avaunt 'lg Chiaste giet '1 ä 'lg chiater 

Per vair qu4 ch' el vuless favler. 

'Lg Bologna, dschand: «Cumando m' ho mieu patrun» 

'Lg matet maim et 'lg fadschet praschun. 
175 Cun ün cumpang vi per terra stamieus> 

Fick plajos et zuond mel battieus 

Aint in la fortezza fiit[t]n-e mnös 

Et loeng alo praschun6rs salvos. 

'Ls sudös da Müs que di s' alvaun 
180 Et fen praschun chi chia chiataun 

Da 'ls noas[s], et giu la tuor da 'lg leich fün mnös, 

Mel tgnieus et pes appaschantös. 

Pertuot tel praisa s' araset, 

Ch[i]a bg[i]er poevel s' astramantet 
185 'Ls praschuners, significhiand lur praschun, 

Ruvaiven, chi nun gnissen laschos sün 'lg banduiv 

Las Lias per que cun deschdeng s' alvaun; 

A Clavenna et Vutlina bod s' chiataun. 
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Duos chianuns fQn condüts da Misoi[c]k 

Cun fadia granda et cuost brick poick 190 

Sur duos cuolms et per mela strSda, 

Cun grand astent d' la buna sudeda. 

A Clavenna cuntuot ch' eis arrivaun, 

Da 'lg quel füt avisö 'lg Castelaun. 

Me nun vous crair ad üngiün chi dschaiva, 195 

Chia tel altalaria s' arduschaiva. 

Zuond grand pissSr ch[i]a 'lg pi^iaiva, 

Fantasia et rampoargn[i]a 'lg consümaiva. 

'Lg Chiaste savaiva el ch' eira mel spisagiö 

Et da bun Grischuns dapertuot incraso. 200 

S[i]a spraunza havaiva el sün 'lg Morun; 

Quel fü quels dis eir fat praschun. 

Da piglier 'Is ambaschaduors praschun 

Havet consentieu eir 'lg Morun ; 

Uschiglioe nun havess aSchio 'lg Castela[u]n 205 

Gun taunt ardimaint piglier ä maun. 

Cun r imsüra, ch' el ho hagieu 

Imsüro ad öters, '1 eis rendieu. 



12. Gioerin Wiezel. 

Der Veltliner Krieg. 

(Nach der Handschrift 8. I. 4 der Churer Kantonalbibliothek; cf. A. v. Flugi, 
Zwei historische Gedichte pp. 57 fT., ed. Hartmann pp. i ff.) 

Siand our d' vart et in las Lias 

Guerra, fam et malatias, 

Chia cun fadia s' paun fügir 

Et niaunchia S chiesa s' eiss-e sgiür, 

Per que V infiem vain lung ad essar, 5 

Lg quel ä bgiers vain ad increscher, 

Schi he eau pilgio avaunt me, 

Da ratschuner cun buna fe 

La guer[r]a [h]agi(eh)da quaista stet, 

Chi n's ho causo fadia et led, 10 

Per passer pü chiüntsch al temp 

Et ä meis vschins per der badent, 
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Atscho chia dals fats la vardet 
" ' Sapchia noassa posteritet 
15 Voelg pero havair aviso 

Scodün, chi da tuot lg passo 

Giavüscha in particuler 

Da savair tuot ilg speciel, 

Po spargnier quela fadia 
20 D' tschartsdier q«e in T istragk mia, 

Perche el nun chiatt' oter co T succes 

Da Fs fats, in Is queis eau sun sto mvess. 

Mu scha que tuot [ell]-s voul savair, 

Da r historia s' p6 prevalair 
25 Dalg signiur Sprecher ilg duchtur, 

Gientilom da tuot' hunur, 

Alg quel noassas trais Lias 

Per raspet da sas fadias 

Restan saimper öbliedas, 
30 Eir ä tuot 'Is seis [ar]tevals; 

In quella suaint[e]r sieu giavüsch 

Sün tuot fats chiatta vaira gliüsch. 

O Dieu da la pesch et da la gueara, 

Patrun da lg tschel et da la terra, 
35 Tres tieu seinch filg, noas segner chier, 

Cun tieu s«nch spiert tiers (tiers) ni' vulgias ster,. 

Saintza d' ingiün preiüdizi, 

Ch' ä mieu deseng detta printcipi. 

U ann mili sestschient trenta tschinch, 
40 Da Tg temp indret per pilgier quint, 

A(a)int in Tg mais d' mars passo, 

Clavenna et Buorm siand pilgio, 

Füt da las Lias ordino. 

Che inmunchia cumoen s' [h]aves para^o,, 
45 Tuot chi chi arma pudes porter 

A(a)int ilg bsoeng per fer alver; 

Et per schiürer Engiadina zuot 

Insemal cun Ts öters pass tuots, 

Fütt-a giüdichio per büen, 
50 Chia tscheama d' inmunchia cumün 

Da tschient ommans gnis-a fatt, 

Chi subit per di et noat 

Tres[s]an sün Ts poasts ordinos 

Et da Tg raig gnissan paiös. 
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Da la Chiade la tschema tuot 55 

Daiva trer in Engiadina zuodt. . 

In noas comün fiit exequieu 

Et ä Zemetz dalungia ieu. 

Ün mais inter quo passa via 

Auntz ch' oters vegnen da las Lias. 60 

Dad ün schlecht procedar tel . 

Havet noas Cumün in gienarel 

Occasiun da s' almanter, 

Et quasi ä chiessa h's fet tumer. 

Aquo suaint[e]r velg' üsauntza 65 

Glieut sbragiaditscha me nun mauhchia, 

Chi inbütaivan qualchü(e)ns da nus, 

Chi [h]avaivans do noas cusalg da prus, 

Sün oters cumüns da nun guardßr, 

Ma subit obadientzchia da fer, 70 

Sco da fer saimper Y davaira ais, 

Per sgiüretza da noas paiais, 

Et fin in huossa e bain reus[s]ieu, 

Ludö Scda lg ömnipotaint Dieu. 

Intaunt la Vutlina fiit pilgieda 75 

Da *lg signur düchia da Rohan cun sia armeda 

Cuoira, Fursno, Bravuong et Vatz 

Riven in que cun quels da Sursas, 

Cun tsc[h]inquaunta hommans per cummün. 

Ls noas da ster taunts [nun] chiaten per boen 80 

Et noasa cumpagnia intera 

Turnet ä chiesa cun la bandera. 

Siand passo quo quindasch dijs, 

Da tuot bun loug ans gniva avijs, 

Ch[i]e nus n's dessan bain parchiürer, 85 

Chie r Imperadur gniva ans surtrer. 

Jenatsch et Joech cun lur cumpagniäs 

Siand ä Buorm s' matten per vias 

Tiers las tschemas per river 

Da la Chiade per melg sgüirer 90 

D' Engiadina Fs poasts inters. 

A Susch et Lavin piglian quarters, 

Lg quel ad eis füt cumando 

Dalg düchia, que valarus sudo. 

Intaunt ilg privel fick creschaiva, 95 

Siand chia lg inimich s' prusmaiva 
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Clin granda foartz' et amnatscheda, 

Da n's sdrür da fat aquaista gieda. 

Lg curunel cun ün otter intaunt 
loo Chiavalgien-e ä Scuol impestiaunt[t], 

[H]aviant da lg düchia commischiun 

D' fSr bütter giu Martina-1 punt. 

L*s cumoens zuo(n)t nun vousn obedir, 

Dschant, chia s' [s]tues cun plü foartza gnir 
105 Ad ün tel inimich per cuntraster; 

Seh' na, ch' eis nun s' vlessen ruiner. 

Ls chiapitaunis in sü tumäun 

Et eis tiers V inimich tramtdun 

In bratsch ad aquel per s* bütter; 
HO Lur (n) cumoens dschaivan-e per sg[i]ürer. 

Lg curunel et maior da la Chiade 

Eiran S chiesa in aque; 

A lg commissari Travers in lur absentia 

Faiven las tschemas obedientia. 
115 Als ounöens sur Mimt Falun 

Haven lur (lur) cusalg pü bun, 

Da ster scunter al inimi. 

Da mech al saidascheval di, 

Ch' eira la giglia d' tschinquaisma, 
120 [S' cumanzet aquella impraisa,] 

Lg quel ven pilgiö per bun signiel, 

Chia fiis intuom que temp inguel, 

Che avaunt ans tschent trenta ses 

Ls fadivs batieus [fün] da noas v(o)elgs. 
125 Scrivetn-e sün ls cumüns per tuott, 

Chia s' tres vers Engiadina zuot, 

Chi(a) chi arm(m)a podes purter 

A lg inimi per contarster, 

Et chia s' guardes ä gnir daboat 
130 Sainza spargnier ne di ne noat 

Tenur fe et saramaint. 

A nus, chi eirans alg plü ardaint, 

Siand lg cumoen [lg] di madem 

Insemel, [cur] la chiarta ven, 
135 Ordino füt quella gieda 

Giu da trer cun la braieda. 

Als zuot quo nun fand dmura 

Mueten zainza Ts zura. 
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A La(u)vin als da Schampf tuots 

A(a)uns Chiamuesch, Madulain e Zuotz 140 

In quella saira ariven; 

Üna (v)ura zieva V arest ven. 

Siand eis zuot tuots arivos, 

Füschans subit informos, 

Chia in quel di ftisn-e tratts, 145 

Cumüns et sudös tuots afats, 

Infin in Tesna S lavurer, 

Aquel pas milg per sgiürer. 

Haviant trantzero lg di inter, 

La saira fasn-e ieus ä quartier. 150 

L's chiapitaunis cun tut sudös 

A Ftaun Ts cumöens ino tumos 

Et infina Guarda gnieus, 

Las tschemas ad Ardetz sun ieus. 

Sün que ä La(u)vin d' fer dmura 155 

N's cusgliesans, ä spater Fs zura, 

L's quells chi rivettan quella noat 

V ün zieva Tg öter bain daboatt, 

Arsalvo Seiig et Salvaplauna, 

Chi riven pur la damaun. 160 

Tiers Tg Cummisari in que d' metz(s) 

S' giet quella noat infina ad Ardetz, 

Chi quels da Chiade ridschaiva, 

Per vair, che quel(s) n's cumandaiva. 

El via ä Ftaun ans tramtet, 165 

Chia tuot passes da bun conset. 

Sün r che füt-a cusglio, 

Che infina mitz di gnis la(u)v[u]ro 

Da tuota la braieda 

Per schiürer la retireda. 170 

In Tesna Fs noas siant rivös 

Dad 800 hommens fün chiatös. 

Duatschient aquo rasten. 
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13- Johan Gritti. 

Der Untergang von Plurs. 

(A. RüCHAT, AltladiDisches Gedicht p. 8— 16; cf. auch AoDalas VIII 201 ff^ 

IX 209 f.> 

I. 
Elg eira in las lijas 
Ün loe belg fabrichio, 
Drizo sü cun fadias, 
Plur eira quel numno. 
5 Quel in ruvina ais ieu. 
Dieu ho aque vulieu 
Per chastiaer noas pchio. 

II. 
In Tg ann da Christ naschieu 
Milli systschient dischdoag, 
10 L'g di zieva san Batrumieu, 
Pog aunz chia s' clogia noatt, 
Ün munt sur Tg vich ardaint, 
Chi ais dandett do aint, 
Ho lg vich zuond miss ä fraig. 



III. 

15 Co sun bain zuond ieus suot 
Palazs e chiasamaints, 
La Igieut e Tg muel tuot, 
Eir roba cun bell bairis. 
Tuots haun stuvieu murir, 

20 Ne haun podieu fügir 

Lgieut granda e eir infauns. 

IV. 

Intuom milli persunas, 
E sun pogs plus u main 
Sun moartas d* tal fortüna. 
25 AI pchio tael premgia vain. 
O buntadaivel Dieu, 
Jüst ais Tg jüdici tieu, 



V. 

Ün loe früttaivel, bun, 

Pümpus, arich et bell, 30 

In tuot lg paiais grischun 

S' chiattaiven pögs sco quel: 

Huoss* ais quel rvivino, 

Cun gianda sutterro; 

Vair plü nun s' po aquel. 35 

VI. 
Üngiün signael tschiert s' vaia, 
Chia vich c6 'saia sto; 
Chi. vis nun ho, nun craia. 
O Dieu, t' lascha gnir pchio ! 
O Dieu, noas Signer chiaer, 40 
Nuns voegliast chiastiaer 
Suainter noas vangio. 

VII. 
Qu^ ais ün vair signael, 
Chia l'g di d' jüdizi vain. 
Laschain staer da faer mael, 45 
Tmain Dieu e nun falain. 
Pigliain quaist bain ä cour: 
Qualchiossa stou daer our 
Per taunt pdiio nus fädschain. 

VIII. 
Superbgia e grandia 5^ 

Pog nüz ä nus que do; 
Eir fossa idolatria 
Dieu ä plaschair nun ho. 
Sün se chi memma s' tain, 
Quel fo ün mael guadaing; 55 



Teis plaed nun vain alg main. Que s' ho suvenz pruvö. 
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IX. ' * XL 

La cretta reformaeda, Que, chi äis c6 dvantö, 

- Que aisl'g vair pläed da Dieu - A nus p6 gratagiaer 

Pog gnivä allo ssegnseda; '* - Per causa da noäs pchio 

60 Pog quint eir gniva tgiiieu Et eir per noas maelfaer. 

Da quels chi co preidgiaiven ; Pertaimt, da pchiaer lasChain 

Plü bod ingüergias Ts faiven, Et via ä Dieu n's vulvain, 

Scö s' ho suvenz uöi&jl Schi nun pudains falaer. 



65 



Dieu ho fi^ adalaed, 
Chia vegnia giamgias fatt 
Da sieu. seinchischem plaed 
Et .quel miss in dabatt. 
Dieu chüra tuots fideils; 
Gnir nun po ad aquels 
70 Our dalg davair surfatt. 



XIL 
Quaist eir ä cour pigliain: 
Pentenzchia fain per temp; 
Schi sto noas fat plü bäin, 
Nun gniüs in tael astent. 
Nus wsain insainas bgerras : 
Comets, rimuors da guerras; 
Dieu plü nun voul badent. 



XIIL 
85 El ho eir qui davaunt 
Gomorrha cliiastio, 
Et Sodoma Tg sumgiaunt 
Ais ida suot per lg pchiö. 
Eir otras terras finas 
90 Sun missas in ruvinas 
Per causa da lur pchiö. 
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14. Der Veltliner Mord. 

(Nach der Handschrift K. 10, 11 der Churer Kantooalbibliothek.) 

Üwta vaira et dreta descriptiun dalg saschinatnaint d* Vutlina 

duanto dals Catoligs nuels Rutnauns^ incunter quels dalg Evangeli 

par mur dalg nom et pardütta da Jesu Christi. 

Siand da bgierra glieud devQattä et da tema da Dieu, dad 
ot(h)a et bas[s]a conditiun, taunt in terra tudaischia, sco eir in 
otras terras, sco T ais in Italia ü Lumbardia, gio da löeng ino 
dacourmaing agiavüscho, chia- que . schgrischus saschinamaint, l'g 



Digitized by VjOOQIC 



6o 

5 quel in Tg paiais ü val d* Vutlina dalla jurisdictiun grischima als 
9 dis d' Lü% dalg ann 1620 suainter Tg chialendar veilg, incunter 
quels dalg Evangeli, chi afdaivan in ditta vall, zuond crudeil et 
schgrüschusamaing ais sto fat et mis in executiun, vegnia ün po 
plü alla lungia insemal cun sias circunstantias descrit e miss in 

10 stampa, schi eau, brichia sulamaing per satisfer ad aquaist desi- 
derij, dimperse eir par chia dspera quaist schgrischus murdraretsch 
vegnia eir la granda constantia da bgiers prus martijrs da Dieu 
ä tuot alg muond publichieda, daclareda et manifesteda, par üna 
sempitema mimüergia, vulieu lascher ir oura in stampa saintza simo- 

15 laziun et tegniar part üngiüna da co chia que saia fat et cumplieu. 

Haviand dimena Tg guveam genarel dallas 3 Lias par bun 

et deing respet eir amuantö tres bgierras .... et bgiers exaimpels 

saimperme concedieu la libarted dad amanduos religiuns, nova 

rumauna et evangelica, brichia dick in lur egian paiais, dimperse 

20 eir in la val d' Vutlina, et dapertuot intraunter lur subgiets, schi 
ais quella libarted madema eir in Vg vich nutnno Boals, chi oda 
suot Vg cumoen dalg Feiig, steda concedida e stabilida, chie chia 
dals 1 6 1 9 in Tg mais d' meig dess gnir dritzo sü üna baselgia dalg 
Evangeli insemal cun sieu salarij ü stüpendi suainter Vg huordan 

25 dallas otras baselgias d* Vutlina. Par aque schi s' haun^ Vg predi- 
chiandt dalg Teilg insemal cun quel da Tiraun et da Brüs, sco eir 
amanduos podisteds da Tiraun et Teilg, achiatos insemel in dit loe 
da Buals par fer et udir la predgia. Mu Ts papists sün aque s' haun 
dalungia inarmos et tuots sun currieus insemal, et fat ün tel afrunt, 

30 chia per foartza s' ho stuvieu intarlascher Vg pradgier. Schi l'g 
madem di, per quella mademma chiaschim eis S. Gaudeinz Taick 
predichiant da Brüs bastunö bunamaing alla moart, ün giuvan da 
Tiraun amatzo zuond et otars da quel lö, in tel möd atratos, chi' eis 
in la crudeila persecutiun zieva seguida sun dvantos ä Tiraun buna- 

35 maing Ts prüms martijrs. Eir brichia long zieva que ais amatzo 
allo ün famailg dalg podist(h)edt. Et uscheja ais la superfgia e 
schlaschetza da quels moarders dvanteda taunta granda, chia eis 
brichia dick nun haun vulieu sügnier Ts cumandamaints ieus oura 
dalla superioritedt incunter eis, dimperse haun eir in schpretscha- 

40 maint et schdegniamaint dalla superiurited inarmos et avaunt alg 
palatz haun avertamaing schpasagio sü et giü, schi haun parfin 
immnatschö la moart alg pudistedt asves[s]a, et ä seis filg, sco 
eir als principels membars da ditta baselgia evangelica da Tiraun. 
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15. Das Teilenlied. 

(Cf. Ulrich, Romania XIV 109 — 117.) 



Eau sun Wühelm gF Teile, 
Quel dapfer grand südo; 
Igl Dieu dad Israele 
Quel m* ho vitoargia do, 
5 Ch* eau cun mia cumpagnia, 
Cun noassa rialtaedt, 
Schiatscho (ho) vains tirania, 
Cumanzö libartaed. 

2. 

Svitz, Uri, Undervalden, 
IG Da ra[i]gs zuond libarös, 

Cun tirania granda 

Gnivan e suott schquitschös. 

Quels landtvogss pur tramtaiven 

Lur mess tiers eis paurs daboatt; 
15 Lur vachias, boufs pigl[i]aiven 

Dals munts, dalg pesck partuott. 



Üngiün nun eira sgiür, 
Neir las dunauns, o Dieu! 
Üngiün susch[i]aiva dir: 
20 «Lasch' essar, que ais mieu.» 
Chi aque vulaiva uster, 
Mantegnier * que da seis vegls, 
Sa duonna schirmagier, 
Schi chiavaiv'n e oüra Ts oegls. 



25 Ad Altorf ho '11 pandieu 
Sieu chiape sün ün lain; 
Chi nun gl' fess hunur, vulieu 
Prender la vitta bain. 



O tirania greiva 

Cun larmas da crider! 30 

A tuotts que incraschaiva 

Et faiva suspirer. 



Eau quella tirania 

Nun he vulieu sufrir; 

Aunz der la vitta mia, 35 

Bgier auntz, bgier auntz murir. 

Nun m' he brichia inclino, 

Ne al chiape fatt hunur; 

Cun que he eau iro 

Quel nobel grand signur. 40 



Süsura ho '1 cummando, 
Ch' eau dess 16 sagiatter 
Ün pom ctevend da 'gl chia 
A mieu figl agl plü chier. 
Tiers Dieu he eau bragieu, 45 
Tiers Dieu mieu chier Signur, 
Aco mieu arck tandieu 
Cun larmas et dulur. 



Dieu ho mieu röff udieu, 
Mieu figl eir parchiüro; 50 

Chia '1 pom davend ais gnieu, 
Mieu figl zuond brick tuchio. 
Seh' eau havess mieu figl tuchio, 
Vulaiva [eau] bain parscheartt 
Cun meis pultz azupo 55 

Quel Schelm mazer bain spert. 
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8. 

'Lg Schelm dalungia vsette 
Quel mieu pultz azuppo 
Bain suott mia raß.[s]ettaj ; 
60 Dalungia m' ho '11 dumando: 
«Di-m, che vulaivast fer 
Cun aque pultz acuaiht?» •, 
Nun he vulieu schnaiere, " » 
'Lg he ditt tuott mieu imairit 



12, 



Grand boffs Dieu tram[a]tet, 
tg leick fett arimur, 
Lg grand tiran fick tmet, 
Stett cun granda dulur. 
Co-tres ho '1 me largio, 
Dschand: «Spendra me et te!» 
Co he eau lavurö ; 
Quaist puoinck indrett tadle. 



90 



95 



65 Cun bain ch' el ho giüro 
Me da nu-m chiatscher maun. 
Nun ho darchiö salvo, 
Sieu saramaint fütt vaun. 
Bain bott fück eau lio, 

70 Lio cun mauns et peis, 
Et in praschim chiatscho, 
Ma pü quiteick vair l's meis. 



Bot zieva sun^ eau gnieu 
A la. riva leidameing, 
Oura sün ün sas saglieu^ 
La neff stumplo inaint; 
Alhura he eau ^ck stino 
Per munts et [eir] per vals, 
Lg. tiran davous lascho 
In 'lg leich ch' el mnaiva 'Is foals. 



100 



IG. 

Stuvett davendt [tijrer 

Da [la] mugleir per 'gl yaira, 

75 Infaunts eir banduner, 

Craiandt mae plü dals yaire. 
A mi que incraschett 
Et he da cour endo; 
'Lg tirann da me riett 

80 Et me ho pur imnatßcho. 



14, 

Süsura ho '1 bragieue 105 

Bain zuond schgrischusamaing; 
Mü eau ludaiva Dieu, 
Fügiva leidameing. 
Co gnick. eau sün la via 
Chi-m poarta sün *gl chiaste. iio 
Spateick la gratzchia sia, 
Mieu ätck tandeick bain bodt 



« Eau t' voegl huossa bain mner 
A Kussnach, tu pultrun, 
Te da 'gl sulagl . priver 
E t' metter in praschun.> 
85 Cun granda crudaltaed 
Davend usche gnick mno, 
Mu Dieu tres sa buntaed 
Me sieu famagL-spandro. . 



15« 

Bain bod cura eil rivett, 

Nun he eau intardo, 

Schbareick mieu arck dandett, 1 15 

Zuond bain ch' eau 1' he chiatö. 

El ais dandett crudö 

Giu da sieu begl chiavagl ; 

Nun ais mae plü alv8, 

Nun deick per eil ün agl. 120 
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125 



.i6. 

Sco David hoin da Dieu 
Ho Goliadt matzö, 
Cun ün sass. istumieu 
Et prains davend igl chio, 
UscM. m' bo. elr Dieu do, 
Do cour et rialtaed, 
Ch' eau he 'gl tiran matzo, 
Cumanzo libartaed. 



20. 

Batteschens gl' inimich 
Cun tuotta la noebaltaed; 
Giüströ havaiBS eir dick, 155 

Paiand eir lur nuschdaed; 
'Viand nus *gieu vitbargia 
Venn-e bairi bod raso, 
Chi' eir aint in Undervald 
JFüss gl' inimich crudö». 160 



Usche (ho) eir mieu cumpoang 

130 Ho dapfer uwagio, 

Hg Landttberg [i] 'gl bain 
Cun üna sg[i]ür matzo. 
Cura ün vülett sfurzer 
Sa duonna i plü-pudair, 

135 L'g mussett' al ä giuver, 
Ch' eil 16 stuett gigischair. 



21. 

Co gieschans sainza dmura, 
Nun intardeschans brichia, 
A Bruneig da bun' hura 
Battieu havains 1' inimich. 
Usche ho Dieu giüdo 
Chia £nus] dick in ün dij 
Duos slachts yains guadagniö. 
.0 Dieu, ludo saiast tu! 



165 



18. 

Quaist fütt la voeglia mia, 
Quaist ftitt tuott mieu imaint, 
Chiasser la tir(r)ania, 
140 Chiatscher tirans davend. 
Co nun eira plü sprauntza 
Noass fatt da irefurmer 
Co n's metter [ä] dustaunza, 
La schauntza vuagier. 



22. 

Vus Schwitzers et Grischuns, 

O s' impiso ünpo bain; 170 

L' hunur da quaist baruns 

Nun lasche gnir al main! 

Eir voassa libartaed, 

Aquel thesori bell, 

Mantgnie cun rialtedt; 175 

Nun 's vain moe un sco quele. 



19. 

145 Nus nouf confedaros 

Crascheschens T)ain daboatt, 
Noass inimich zuond fuos 
Ancimter nus fütt tratt; 
Mu nus nun intardeschans, 

150 Mueschans leidamainck; 
A Moregartt riveschens, 
Batteschens fearmamciing. 



23- 

Vus eschas cun süjüors, 
Cun saung d' als pardavaünts, 
Spandros our zuott 'Is sgnuors, 
Gnieus usche fearms et grands. 
Bgers vegnen S pruver 
Da 's prender aquaist sulalg; 
Nun vulais parchiürere 
Quel bell dünn cun chiavagl? 



180 
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24. 

185 Bgierprmcips,raigsetsgnuors 
£au vetz bain tram[a]tande 
Tiers vus imbaschaduors 
Cun or, argient, daners, 
Cun qu£ bain & cumprer 

1 90 'Ls pitschens et eir ['Is] grands, 
Cun que [eir] ä cumprer 
Dunauns et pitschen infaunts. 



25. 

Eau s' he vulieu viser, 
Viser da cour pa 'gl vaira; 
Nun hegias me[mma] chier 195 
Qu^ or, argient, daner. 
Mu 's algurde da 'gl Teile, 
Da sia fidalted; 
Nun 's vaing brick ün sco quelle, 
Que s' dich eau in vardedt 200 



26. 

Tgnie bain voas[s] chios insemmel, 
Salve fe et vardaed, 
Schi gnis sgiür ä mantegner 
La dutscha libartaed. 
205 O Dieu, do tu virtüdt 

A Schwitzars et Grischuns; 
O Dieu, do tu agiüdt, 
Chia nun peardan teis duns. 



16. Rügelied gegen Jenatsch. 

(Cf. Decurtins, Zeitschitft f. Rom. Phil. VII 100 ff.) 



I. 



Qui giescha ün hum. 
Nun fatsch Tg num 
Per seis paraints, 
L's innozaints. 



Seis sacramaints 
Eiran ad el vauns; 
Baiver e magliaer, 
Que '1 eira chiaer. 



10 



Dieu ho '11 cuntschieu 
Et r ho tradieu; 
Sieu plaed pradgio 
Et quel tschnaiö. 



Eis fat papist, 
Eir atheist, 
Ün filg dalg pchio, 
Mael gratagio. 



15 
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Princips, araigs 
Cun seis combaijgls 
Ho 'U ingiannö, 
20 V lur invuUo. 

6. 

Sia patria, 
La Rhetia, 
Ho 4 ülatscho 
Cun poick quitö. 



25 EU s' ho ludo 
Et presumo 
Zuond da stützer 

V Evangeli ciaer. 

8. 

L' Ischcariot 
30 Pruvaiva tuot 
Per s' ingrandyr, 

V proassem tradyr, 



Cun ivuUer, 
Cun murdragiSr, 
35 Cun pitanoeng, 
Eir cun strioeng. 

IG. 

S' ho cradant(t)6, 
In sieu grand pchio 
Saimper da ryr, 
40 Mae da muryr. 

II. 

Mu Dieu in tschiel(l), 
Quel ho gieu V oelg, 
[L'] ho mis sieu maun, 
U ho tgnieu in frain. 

Ulrich AItob«rengad. Lesestücke. 



12. 

Ell ais schbasso, 45 

Sc' ün bouf cupö; 
Haun pitschen e grands 
Traplo sieu saung. 

13. 
Nun eis vadguo, 
Da üngiün crido; 50 

Aquels da Dieu 
Cufoert haun gieu. 

14. 

Nun eis tuot fatt 

Cun sieu chioerp dschfatt. 

V oarma tadlain, 55 

Innua ella vain. 

15. 
Dieu quel disch d' fe: 
Chi tschneia me, 
Vo zainza gioe 
'Lg aeteam foe. 60 

16. 

O tu narun, 
Tuot tieu bastun 
Eiran daners, 
Teis pros et aers. 

17. 
L'g tschiell hest schmanchiö, 65 
L' oarma privo 
Dalg vair cufoert 
Tres Christi miert 



Da tia znur 
Haun maindhunur 
Vielgs et infaunts, 
Tuots teis paraints. 



70 
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19. 

Teis bab fidael 
Beo als eil; 
75 Tieu spüert fos 
Nun ho sieu pos. 

20. 

L'g plaed, t' hest schnaio, 
Quel vain predgio. 
Chi crsiia in aquel, 
8o Beö me eil! 

21. 

O vus Grischuns, 
Redschaduors buns, 
Hegias schgrischur 
D' quaist traditur. 



22. 

Tuot voas cusailgs, 85 

Dits, fats, cumbailgs 
Dritze indraett 
Sün Dieu sulett. 

23- 
Muryr stuvais 

E nun savais 90 

Niaunchia Tg dij, 
Dieu 's voull d' aquL 

24. 

Chi craia in Dieu, 
Salva Tg plaed sieu, 
Infina la fing 95 

Ais tscheart diving. 



17. Religiöses Lied. 

La Moart et Paschiun da Noass Segner lesu Christi. 

(Cf. Ulrich, Revue des langues romanes, quatrifeme s6rie IX 97 — 105.) 



10 



Nus tuots cridains per noas[s] grand pchio, 

Chia Christ per quell ho indüro, 

D' la moart per n's spandraer. 

La feista d' la paeschqua cur la gnit, 

Ho Christ ä seis apoastels ditt, 

Ch' eil gniss ad indüraer: 

L'g filg da Dieu vain gniand tradieu, 

Miss sün la crusch et eir battieu. 

Per nus pouvers pchiaduors. 

Cussalg haun Ts lüdeaus raspo; 

Christ d' appigliaer haun giu sarro, 

Sco noscha tradituors. 
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II 
Maria Christum noas[s] signur 
Undschett allo cun grand'(a) hunur 

In chisesa d' ün fideil. 15 

ludas ividas aque vesett, 
Mariam Christus defendett; 
Da que havet eil fick parmael. 
Tiers Ts sacerdots ch' eil s' adatto, 

Ug Segner da tradyr guardo 20 

Par trenta danaers bain. 
Praist Christ cun seis apoastels tschnet, 
Ug agne paschquael cun eis mangiet, 
Schantet eir sü la Tschaina. 

III 
L's peis dalls apoastels ch' eil lavet, 25 

La chiaritaed ad eis cummandet; 
L's diss allo bain speart: 
-«Vus tuots gnits ä-m [ajbandunaer 
Et Petrus vain eir ä-m schnaiaer 

Bain in aquaista noat.» 30 

Sün Tg munt da 'lg oeli ch' eil passo, 
Inguoscha granda ch' el[l] purto; 
£11 diss: «Ure cun me!» 
Un trat d' ün crap giet inavaunt; 

S[i]eu chiaer Bab eil urett dintaunt: 35 

■«O Bab, eau t' arou zuond d' fe.» 

IV 

«Eau t' arou, quaist chiallisch prain da me, 

A ti bain tuot pussibel e. 

Tia vceglia dess dvantaer.» 

La tearza giaeda ch' el[l] uret, 40 

Eir guottas d' saung ch' eil allo süiet : 

O pitter indüraer! 

Cur'(a) el[l] tiers seis apoastels gnitt, 

Durmiven ells allo bain fick; 

Diss: «Co havaits usche soen? 45 

O Petre, nun poust tu uraer, 

Cun me ün'(a) hura sul vagliaer? 

<2uell, chi 'm(e) tradescha, vain. » 
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Tschantschand aquaist(s) Tg filg da Dieu(s) 
50 Ven ludas cun Ts lüdeaus; 

Cun aestas, glüschs ch' ells venn. 

L'g traditur dett ün signael: 

«Less quell ch' eau bütsch, piglio inguael.*: 

Guarde, alg mne ä senn.» 
55 Christus vivaunt que tuot savet; 

Bain mcunter ad ells ch' el giet, 

L's dumando cun curtaschia; 

«Chi pur tscherchiaets vus cun tgnin dgodt?»» 

«lesum», dissn-e, e denn giu bödt 
60 Sco moarts, chia stetten via. 

VI 

Cur ludas Tg havett do Vg bütsch,. 

Saglit CO via tuot quell troap; 

Den[n] lesum d' maun am ira. 

Mu Petrus ho cun pog cussailg 
.65 Tschunchio V uraglia d' ün famailg;. 

Co lesus suot ä dyre: 

«Metf aint, metf aint la spaeda tia;. 

Nun voust, ch' eau poarta la cru (u)sch mia?». 

Ho hagieu madgio aco Tg famailg. 
70 Tiers Anncun lesus alhur ven mno, 

Tiers Caiphas eir füt praschanto 

Bain aint in lur cussailg. 

VII 

Giand aint eir Petrus per guardaer 

Et in la cuort per s' aschkiüdaer 
75 Schnaiet trais giaedas lesum. 

Vg Sacerdot bgear s' inspiett, 

Pardüttas fosas ch' el tscharchiet,. 

Par faer muryr lo lesum. 

Diss : « Eau t' scongiür per Vg vivaint Dieu, 
80 Di-n(n)'s, scha t' ist Christus, Vg vair filg sieu?» 

Aco diss el zainza tmair: 

«Eau sun, et vus gnits ä-m vair gniand 

Da tschel, sco Vg vair Dieu pussaunt;. 

Aque sapchias pur par l'g vaira-» 
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VIII 
Ug sacerdot §chiarp6 sieu vestieu; 85 

Diss: «Huossa havaits svess(a) udieu!» 
£lls dissen: «Ell de murir.» 
Alhura haun-e lesum mael (a)tratt6, 

Cun puoings et boattas mael salvo . . 

•Cun giamgias et cun rire; 90 

In sia fatscha ch' ells spüdaun, 
Alotiers seis oelgs ch' ells azupaun; 
Cun gran deschdeng ch' eis dschaiven: 
<Scha tu ist Christ, schi ingiuvinna aqüi, 
Chi saia aquell, chi dett(a) ä ti?» 95 

O fatt maeldeng ch' ells faiven! 

IX 
L's fos lüdeaus s' haun la damaun 
Christ a Pilat do aint ä maun; 
Tmaiven d' yr aint suot tett. 

Cur ludas aque havet udieu, 100 

Traes granda arügla s' ho '1 pandieu ; 
Parmez ch' el aco schlupet. 
Avaunt Pilat ch' el ven mno, 
Crand plaunt incunter el füt aco 

Bain zainza fundamaint: 105 

<E1 cunterdisch ä 'lg Imperadur, 
Ruvinna l'g poevel e fo rimur 
Cun sieu ingiannamaint. » 

X 

Pilatus sün que bgear dmando, 

Mu mael in eil nun achiatto; iio 

Ell eira zainza maela. 

Vi tiers Herodes l'g ho '1 tramiss; 

Quell s' allegro, pissant ch' eil fess 

Ad eil inqualch miraquel. 

Cur lesus aque nun vulet faer, 115 

L'g ho el darchio giu fatt tumaer. 

Pilatus diss cun spraunza: 

«Quael vulesses ch(e)' eau 's alargiass, 

Christ u quell moarder Barrabas, 

Suainter voassa üsaunza?» 120 
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XI 

Tuots ä bragyr cun ota vusch; 

«lesum apichia sün la cnisch, 

L'g moarder lascha-n's yr.» 

Pilatus Christum fett giaschlaer, 
125 Tres la sudaeda fick schdagniaer, 

Eir cun schiarlatta vestir; 

Cun spinnas venn el[l] incuruno, 

Da quellas zuond fick eir sanguno; 

Dadour ch* eil Tg fett manaer. 
130 Pilatus diss: «Guarde quaist hom; 

Eau aint in eil nun chiatt chiaschun; 

lesum voelg eau largiaer. » 

XII 

Bragivan tuots cun ota vusch: 

«Scha tu nun Tg appendesch sün la cru(u)sch^ 
135 Caesar nun ti-lla schmainchia. » 

Pilatus cur eil udit quell plaedt, 

Schi tmett el da 'lg faer adalaedt, 

Lavo seis mauns bain praist; 

Larget Tg moarder Barrabam, 
140 lesum pigliet eil aint ä maun, 

Fadschet, sco ells vulaiven. 

Sia veschkimainta trasn-6 aint, 

L*g mnaun davent pchiaduscimaing, 

La cru(n)sch ch' eil svess purtaiva. 

XIII 
145 In que chia gietten our cun eil, 

Schfurzaun-e Simon Cirenell, 

Chi[a] Tg giüdess [ä] purtaer. 

Bgier poevel e dunaims cridaun; 

Intuom s' vulvet aco lesus plaun 
150 E diss, per Ts avisaer: 

«Nun ende brichia [usche] par me, 

Mu ende pur scodün par se, 

Par seis ifauns schmaelmnos; 

Vus svess gnits aunchia ä dyr: Beo 
155 Sun quellas, chi nun haun purto, 

Per paina da voas[s] pchios!» 
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XIV 
Siand Christ our i 'lg loe rivo, 
Feil et aschaid che Tg haun hagieu dö, 
Sün Tg lain dalla cru(u)sch eir miss, 
Cun guottas mauns et peisfuro i6o 

Christus da cour co diss(e): 

« Parduna 'Is, Bab, ch' ells tscheart nun saun 

L'g grand p(u)chi6 ch' ells cun me faun.» 

Pilatus aquel scrivett 165 

Hebräisch, Griegisch et Latin: 

Raigs da 'Us lüdeaus ais lesus bain. 

Ad ells que incraschett. 

XV 
Sco lesus fütt crucifichio, 

Sia veschkimainta haun-e piglio, 170 

Partida cun la soart. 
Cur Christus la sia mamma vsett, 
Alotiers Johannes, agli dschett 
Tscheart bain par tin cufFoart: 

«Duonna, que ais teis filg fideill; 175 

Eau huossa t' arcummand aquell : 
Johann, guarda tia mamma!» 
Us Sacerdots rietten d' ell(d), 
Cun oters bgears dad Israel; 
Schdagniaiven Dieu insemmel. 180 

XVI 
Dschaiven: «Scha tu ist filg da Dieu, 
Schi t' agiüda da 'lg martuoiri tieu; 
T' vulains nus lur tuots crair. 
Ün maelfattur quell diss eir eil. 

Mu Tg oter s' amussö fideil, 185 

Vg cuntschet fick seinck palg vair. 
Quell diss : « T' algoarda d' me, Signur ! » 
Diss lesus: «Hoatz vainst our d' dulur, 
Cun me in paraviss.» 

Alhura Tg solailg quell s' ins-chkiüritt, 190 

lesus dad' ota vusch bragit, 
Dschand in aquaista guisa: 
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XVII 
« Meis Deis, co m' haest abanduno ! » 
Feil et aschaid Tg haun-e purtö, 

195 Cur eil diss: «Eau hae sait.» 

Sco lesus quell havett sagio, 
Diss eil: «Huossa ais tuott glivro.» 
Sün lg plü davous diss aunchia: 
«Bab, in teis maun[s] eau racummand 

200 Mieu spiert,» dad' öta vusch tschantschant 

Sieu chio lascho crudaer; 
Dett sü sieu spiert bain zuond dandett, 
Lg mür da 'lg taimpel quell s' fandett, 
La crappa ä schluppaer, 

XVIII 

205 La tearra suott ä strambulyr, 

Las sepultüras ä s' avrir: 
Mu bgears cun l's chiapitaunis 
Bissen: «Palg vaira, quell eira giüst, 
Lg drett vair filg da Dieu e Christ.» 

210 Lur cours cun puoingg battaiven. 

Cur ells Ts maelfattuors rumpen,» 
Fütt Christ moart, ch' eil ruott nun venn. 
Pundschett ün sia coasta, 
Landroura saung et ouva venn, 

215 Chi n's laeva bain da tuot brüdgoing 

Et da 'lg infiem n's oasta. 

XIX 

Dalla cru(u)sch ho loseph Christ pigliö, 

Sco Pilatus havet lizyn[z]chia do; 

L'g plaiet in ün linzöl. 
220 Aco Nicodemus eir eil gnitt, 

Purto myrrham et custaivel (h)ütt, 

Haun lesum sappulieu. 

L's lüdeaus sün que haun hagieu tramess 

Sudaeda ch' eil nun rasüstess; 
225 Mu Christ ho hagieu vittoargia. 

Ho vitt l'g pchio, l'g infiem, la moart, 

Sputto l'g chio della veglia zearp, 

N's ho agurbieu misercoargia. Amen. 
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i8. Übersetzung der Carmina 
des Sulpitius. 

(Ed. Ulrich, Romania XXVT, 210 ff.) 



CAP. I. De animi cultu. 

1. 'Ls custüms chi-ün dess salver amus[s]ains *lg praschaint; 
Eir chi-ün imprenda virtüds et ottar mastramaint 

2. Meis infaunt, piglia mieu avijss bciin aint 

Et tain avaunt teis öelgs mieu comandamaint. 

3. In tuots fats saiast bain custümo; 5 
Eir da bima famma et d* ottar böen hegiast grand quitho. 

4. Saiast seing et deist bab et mamma hundrer, 
Eir ad üngiün nouschar et ünguotta inwuler. 

5. Nun essar mantznedar ne memma crataivel; 

Tema 'lg mel et huondra 'Jg apusaivel. 10 

6. Fügia la noscha chiativa cumpagnia, 

Schi vainst ad essar in grand pritsch ä tuotta via. 

7. Nun arendar ne dir mel, 

Eir pleds da gridt nun tschantscher. 



CAP. II. De corporis cultu, 

8. Nun ribder et tia fatscha voalva in via; 15 
Tain la bviochia clossa e nun tradier per üngiüna via. 

9. Tu deist essar nett et ir hundraivelmaing vestieu, 
Schi nun vainst daschütal ne aschiar tgnieu. 



Digitized by VjOOQIC 



74 



CAP. III. De moribus in mensa servandis, 

1. Nun t' aschanter ä maisa memma manvailg; 

Maingia da dretta saschun, eis meis cusailg. 20 

2. Mema lung pests nun des eir ün fer; 

Ün des mangier per vivar, et brichia vivar per mangier. 

3. Scha bain Cato eis sto aiver zuainter che vain ratschuno, 
Schi nun deist 'lg vin u fearma bavranda tigniar sügno. 

4. L'g strasuorden da 'lg memma baiver et mangier 25 
Fo 'lg inclett, la vitta et 'lg chiürp datziper. 

5. Metta gio maisa, eir las planettas[s], saia nett; 

'Lg sei, paun, ova, vin et spaisa, tuot dritza indrett 

6. Alura arova eir Dieu cim devotiun, 

Chi-el cun sia bunthedt spisagia scodün. 30- 

7. Siand tu eist giuven sto in peis gugiendt; 

'Ls bachier[s] spoartscha speart, eir 'Is trats hoasta davendt 

8. La brouda sur l's giets spander mm lascher 
Tres l'g quel la vestimainta s' po impaler. 

9. Fo gugiend que chi da tieu patrun vain cumando; 35 
Sijtza eir 'lg löe, chi-el t' ho dritza 

10. Cun bain chia l's veilgs sur maisa staiven inbrunchios aint, 
Huossa chia tu stettas bilg sü drett, eis mieu cumandamaint 

1 1 . Lascha chia s' apoatza cun l's cimduns sur maisa ls pusaimtz, 
Mu tu deist tuchier la maisa dichg cun 'ls mauns. 4a 

12. Que chi t' spoartscha ün hom hundraivel et innavaunt, 
Artschaiva gugient et 'lg ingratzchia sün 'lg plü sumgiaunt 

13. Cun trais dains maingia et grandas buchiedas nun piglier; 
Eir havair la buochia memma plaina sto fig mel. 
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14- Tia vestimainta, tia fatscha et mauns nun havair impalo; 45 
£ir tieu ness d' margina nun dess essar chiarchiö. 

15. Nun essar laschantif, t' cusailg eau da prus, 
Eir zuond brig guliard ne luxurius. 

16. V avaritia deist, 'lg mel sen et la loschetza, 

Eir iav%ia deist banduner cun dastretza. 50 

17. In bunas chiosas saiast fidaivel et cufurtus, 

Eir brichia tmuos, mema mel manaivel et fortinus. 

18. [H]uossa cumaintza el bilg ä 't amus[s]er, 
Aint in liet co ün s' dess salver. 

19. Saiast trupagius, quaitt et drett 'lg laet da durmir; 55 
Eir teis cumpaings ne tia ne[m]bra deist scuvamir. 

20. Nun saiast memma dreich ne satzgiaivel, 

Mo bain aunt chiarin d' mours et plaschaivel. 

21. Essar memma müt ne mema tschantschedar nun sto bain; 
Poig tschantscher in laet et bgier avaunt dret s' cuvain. 60 

22. Seh' tu salvast quaist, fest ä tuotta via bain, 

Mo schbütast tieu chiastiamaint, me nun vain ä 'lg main. 



19. 
Übersetzung des Dionysius Cato. 

(Ed. Ulrich, Romania XXVI, 213 ff.) 



Li6er Primus. 

I. Siand tu eist freschal et morthel, 

Sün la moart d' ün ottar nun t' cufurter. 
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2. L'g dun, chi dad ün povrett vain dö, 
*Lg artschaiva gugient et cun ün bun grö. 

3. Siand Dieu f ho craio ün nüd infaunt, 5 
Schi saiast in tuotta puarthed patzchiaint. 

4. Scha tu fadia nun voust havair, 
A murir nun deist tu tmair. 

5. Scha bain teis amichs nun t' saim gro, 

Per aque nun tegniar Dieu inculpo. 16 

6. Adrova tia roba in drett cun moderithedt, 
Schi nun vainst ä gnir in povarthedt. 

7. Inpromettar bain et nun salver 
Ais r üsauntza d' ün mantzner. 

8. Ad aquel, chi ais tieu amich cun infantscharia, 15 
Deist eir tu dir qualch buschia. 

9. Par tschantscher lam nun crair adüntratt, 
Chia tu nun vegniast sunnno 'lg fat. 

10. Scha tu hest infauns et puarthedt, 

Schi 'Is amuosa ä lavurer cun honesthedt. 20 

1 1 . Que, chi da 'lg muond vain ludo deist tu blasmer, 
Et que chi vain schbüto deist luder. 

12. Nun tegniar brichia schpalatzö 
Que, chi cun fadia eis congiüstö. 

13. Cun amichs et paraints adrova bunthedt, 25 
Chia tu nun vegniast in poarthedt. 



Distichorum, Catonis Liber Sccundus. 

I. Scha tu la terra voust inprendar ä lavurer, 
'Lg PoStt Vergilium daiast stüdgier. 
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2. Scha tu guerras rumaunas voust savair, 

Tg poStt Luc(c)anus tuot que t* disch per 'lg vair. 30 

3. A 'Is fulastijrs, scha tu poust, fo da 'lg bain, 
Schi fest tscheart ün bun guadaing. 

4. Siand tu eist ün christiaun murthel, 

'Ls secrets da Dieu nun deist tscharchier. 

5. A murir nun deist tu brig tmair, 35 
Tres Tg quel tu t' astramaintast per 'lg vair. 

6. Siand tu eist grid et iro, 

D' ün fat mel tscheart nun tegniar tantzuno, 

7. Per chie V (h)ira inpedescha tuot 'lg sentimaint, 

Chia ün nun cugniuoscha 'lg [vair] giüstamaing. 40 

8. D' üna mel giüsta santentia saiast cumpurtaivel ; 
Pochia düreda ho que, chi vain da 'lg mel apusaiveL 

9. Ün chi s' algoarda da 'lg veilg initsch, 
Quel ais tscheart ün drett glianaditsch. 

IG. Quel, chi bgiar s' tain blasmo u eir ludo, 45 

Ais vöd et ho poi^ sen 'lg chio. 

11. Scha bain tu eist arig, adrova tia roba modaredamaing, 

In cuort temp s' atschfo que, chi eis congiüsto schfadiusamaing. 

12. Qual voutas ä savair fer da 'lg bifun 

Poarta grand üthal da quäl sachun. 50 

13. Scha tu voust es[s]ar bain vuglieu et prus, 
Schi nun saiast mema avaritius. 

14. Ad ün saig d' nuvellas nun deist crair; 

Chi bgier tschauntscha, bgier mainta per l'g vair. 

15. Hest tres avriauntza fat que, chi nun s' daja, 55 
La cuolpa nun ais da 'lg vin, mo da quel, che '1 baiva. 
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i6. Cun tieu fideil amich poust teis secrets apalanter, 

'Lg quel scha tu feist, nun vainst ünguotta ä 't arügler. 

17. Da quel, chi ais bun medi, zaintza infantscharia 

T' deist fider bain ä tuotta via. 60 

18. Tu nun deist t' astramanter mia, 

Scha ä 'Is chiatifs vo bain ä tuotta via. 

19. Aint in las chiosas contredgias nun t* astramanter; 
Sto sün buna sprauntza, schi nun vainst ä 't arüglSr. 

20. Üna chiosa nutzaivla nun lascher ir our d' mann per ünguotta, 65 
Che la vintüra davaunt eis plusa, davous bluotta. 

2 1 . Fo surasen sü 'lg passo u eir sü 'lg prusmaunt, 
Et asguonda Dieu, chi eis 'lg tuot pusaunt. 

22. Scha tu voust stSr bain saun, nun saiast guliart; 

Sto bain cun Dieu, schi eist giagliart. 70 

23. Lg giüdici da 'lg pövel tu sulett nun schbüter, 
Chia lo tres scodün nun t' vöglia mel. 

24. La prüma chiüra deist havair da tia sandett, 
Chia tres strasuorden tu nun hegiast mel ne ledt. 

25. Sün 'Is sömis nun mettar granda fantaschia; 75 
Da que chia tu trefschast sü 'lg di, la noat t' söngiast ä tuotta via. 



Liber tertius, 

1. Tu chi voust cv^niuoschar aquaista scritüra, 

Poust inprendar, chie da-lla vitta ais la plü rinchiüra. 

2. Cuntuot ad inprendar t' schfadia et saiast scoart. 

Per chie la vitta zainza doctrina ais inguella ä-lla moart. 80 

3. 'Lg quel scha tu fest, vainst ad havair granda utilithedt, 
Et scha nun, brichia vain ä mi, mo ä ti bain ad essar laed. 
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4- Cura tu vivast indrett, dad ottar nun t' inchürer, 
Scha bain ünqualchiün aque vules blasmer. 

5. Scha zaintza es[s]ar incunter aratschun po dvanter, 85 
Schi deist 'lg fat da tieu amich bain atzuper. 

6. Da quests chi saun bain et lam fraper 
Nun f deist bridiia memma fider. 

7. Tres lieutschcha et granda laschantia 

Vain bgier mel et granda mallatia. 90 

S, Intraunter teis pijssers t' deist eir allagrer, 

Tu poassast ta fadia taunt plü chiüntsch purter. 

9. 'Lg dit u ün fat dad ün ottar nun blasmer, 
Chia eir tu nun vegniast schbütto ad inguel. 

10. Que, che tu hest arto, deist consalver, 95 
Saimper adampchiant, et brichia tschfer. 

11. Cura tu hest granda richiettza in tia velgdüna, 
Schi saiast Ia(i)rg cun l's amichs adüna. 

12. Ün, Chi so te bain zuond accusglier, 

Seh' el eis bain schlecht, schi 'lg deist ascunder. 100 

13. Scha tu nun hest taunta roba, sco aqui davaunt, 
Da que chia tu [h]est, schi vi[v]a cuntaint. 

14. Per aroba nun piglier üna duona, chi ais da zaungia, 
Chia tu nun t' mettast in fadia et schiraunchia. 

15. Gio d' Ottars piglia exaimpel et avisamaint; 105 
La vitta da ottars ais ä nus ün intraguidamaint. 

16. Que chia tu nun poust, nun pigliSr ä maun unguotta, 
Chia tu nun stügliast abanduner la lavur tuotta. 

17. Que, chi als fat mel indrett, nun deist taschair. 

Per fer ä noscha glieud ada plaschair. iio 
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i8. Suot ün mel apusaivel stratüt et aschantainaint 
Clama 'lg dret et 'lg mastrel per agiüdaunt. 

19. Qu^ tu best maiit(h)6, deist patzchiaintamaing indürerj^ 
Eir per tia fadia ottars nun inculper. 

20. Ligia et inprain bgier da savair; 115 
Que, chia Vs poets chiauntan, ais poig da crair. 

21. Sün ün (h)üertel bgier nun batchier, 

Chi-ün nun t' poas[s]a per tschantschedar astmer. 

22. 'Ls plets dalla duona ijreda nun astmer, 

Per chie tres sieu plauntschar t' voula ingianer. 120 

23. Adrova tia roba indrett zaintza trasater, 

Chia, cura tu eist zeart, nun t' metast ad i[ndürer]. 

24. Scha la moart bain eis dura, nun la tmair mia, 
Parchie ella ais üna finaunza da tuotta fadia. 

25. Scha ta muglier eis prusa et frappa t^er per 'lg vair, 125 
Nun la schbüter, mo 'lg fo da 'lg bain ä tieu plaschair. 

26. Bab et mamma deist amer zuond dacouhnaing, 
Scha tu voust vivar in drett et ventüraivelmaing. 



Catonis Distichorum liber IIIL 

1. Scha tu in bun costüms t' voust adastrer, 

Schi deist quaist cudasch bain stüdgier. 130 

2. Scha tu voust havair pos, la robba memma nun sügnier; 
Quels, chi memma la sögnian, haun bgier da fer. 

3. Quel, chi ais taribel et avaritius, 

Me nun (h)e cuntaint et sa[i]mper eis amanchius. 

4. Scha tu vivast zuainter chi t' amuosa 'lg natürel» 135 
Schi vainst da 'lg tuot saimper ä 't acuntanter. 
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5. Cura tu pechiast et falast da quäl chiantun, 

La soart, vintüra nun blasmer d' üngiüna saschun. 

6. 'Lg ütal dalla muneida s' po bain amer, 

Mo 'Ig stamp üngiün hom da bain nun ho chier. 140 

7. Cura tu eist arig, parchiüra tia vitta et persuna, 
'Lg arichg da 'Ig daner nun ho utilithedt üngiüna. 

8. Scha tu boattas da tieu maister hest indüro, 
Schi indüra eir ä teis bab, seh' el ais grit, ir(h)ö. 

9. Las chiosas bunas deist fer et las noschas schgivir, 145 
Dallas quelas nun po quäl ütal gnir. 

10. Que tu poust cumparta gugient et ladinamaing, 
Schi vainst da scodün ludo genarelmaing. 

1 1 . Cura nosch dalett da-lla luxuria t' voul atanter, 

'Lg baiver et mangier, tia martscha gulla nun sügnier. 150 

12. Scha tu tuot alimeris astmeist da tmair, 

Plü CO quels tuots deist tu tmair 'Ig hom per 'lg vair. 

13. Scha tu eist fearm et da-Ila persuna fig pus[s]aunt, 
Schi saiast sabi, schi vainst tgnieu sufficiaint. 



20. Urkunde von 1580. 

(Ed. Ulrich, Revue des langues romanes, 4^« s^iie, IX 280 ff.) 

UNA CÜFNGINSCHA TRAVNTER LAS VSCHINAVNCHIAS SAMiCDAN ET 
TSCHLARINA DAVART ILG F[L]ATZ. 

Dalg an dalg signer milli traiaschient e uainch, mardi Is uainch 
ün dalg mais vchiuuver Indisiun quinia, 

Siand üna differinzchia alueda traun ter tuts ils uschins da 
Samaedan da 1' üna part et ils uschins da Tschalarina da 1' otra 
part, numnaedamaing dalg curss u Ig uo d' üna oua chi vain ditta 

Ulrich, Altoberengad. Lesestücke. 6 
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F[l]atz u oua da Rosaeg, sur la quaela Peider, filg d' ün tschert 
5 Jan da Punt da Samaedan, Samada dit Bischa, et Bouel, seis fraer, 
et Joachim, filg d' ün tschert Hartmann Planta, tuts da Samaedan, 
inguael scko ils uschins füssen publickamaing stös araspos, et tres 
lur consentir et uoeglia, et Peider dit CefFus, Jan dit Roschius, 
Jachiam dit Formella et Jachiam dit Raubazuca filg d' ün tschert 

IG Duri Mut, tuts da Tschlarina, in num et in loe da tuts ils uschins 
da Tschlarina, inguael scko eis füssen allo stos araspos, et tres lur 
consentir et uoeglia, ils surscrits tuts s' haun amiaiuelmaing cufngieu 
uschea, chia da ün sass, chi uain numno plata da uia conschada, 
infina ad ün tschert signel tres eis determieu u schanto traunter 

1 5 surscrit sass et la craista, spera la quaela ais aedifichieda la baselgia 
da San Jan da Tschlarina, lg quael sass sto tiers la surcritta ouva 
ä saira-uard, chia, cura chi vain ad esser bsoeng ad eis da Samae- 
dan, ils surscrits uschins, tuts da Tschlarina, comünamaing cun 
tuts lur boufs et parsunas tuttas, chi uignen tiers que ad esser 

20 sufficiaints, daian esser appinos ä-ls succurrer incunter la forza 
da quella oua cim tut lur pudair, chia ad eis tres la forza u curss 
da quella oua nu uigna fat quael dan. Et sumbgiauntamaing, cura 
chi uain ad esser bsoeng ad eis da Tschlarina surscrits par quella 
causa, chia ils uschins da Samaedan sumbgiauntamaing saian cul- 

25 paimts da succuorrer, scko süsura dit ais. Sur lg quael fat et cuf- 
ngintscha surscrits d' ammandus parts s' haun ublio V üna part ä 
r otra, chia, cura chi uain ad esser bsoeng ä-ls surscrits da Sa- 
maedan, che-ls admoneschan u auisan surscrits da Tschlarina, che-ls 
daian ad eis ngnir in agüd et succurs, et scha Is surscrits da 

30 Tschlarina nu ngissen ä ulair ngnir, chia iminchia di, che-ls nu 
uignen ä ulair ngnir et eis uignen dad ells esser admonieus, et 
eis cun frod u atschoeuer uignen ad interlaschaer, che-ls saien cul- 
paunts et ubliös ä-ls surscrits da Samaedan Igiuras tschient metzau- 
nas daners noufs buns, et spenda(i)n eis da quel timp, et cun 

35 tuts dans et spaisas fattas et curridas, dumandand et schbursand 
quels daners zieva quel di, in lg quel che-ls sun crudos in lg dan 
et paina, et lg quael dan daia esser sulettamaing da-ls uschins da 
Samaedan. Et sumbgiauntamaing, scha ils surscrits uschins da Sa- 
maedan uignen ad esser admonieus davart ils surscrits da Tschla- 

40 rina, et eis uignen ä nu ulair ngnir, scko sü sura dit ais, chia eis 
in sumbgiaunta paina et ubliaschun ä-ls surscrits da Tschlarina 
saian culpaunts, et cun tuts dans et spaisas surscrittas. Et ais eir 
sto in la cufnginscha, chia, scha inqualchiün da-ls surscrits saia 
— che-1 saia da Samaedan u da Tschlarina — , ilg quael ä-lg sur- 

45 dit agüd nu uain ä ulair ngir, u ä quaista cufnginscha uain ä ulair 
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cuntrair, chia quel dad ammandus uschinaunchias uigne chiastiö, 
et uignen dad el scodidas Igiuras metzaunas oick iminchia di, in 
lg quael che-1 uain ad esser schubediaint, et quel dan daia esser 
comün, numnaedamaing da la vschinaunchia da Samaedan et da 
Tschlarina. Lg quael pack et cufnginscha V üna part et 1' otra s' 50 
haun impromiss perpetuaelmaing et d' iminchia timp rata et ferma 
dad havair et saluaer, ubliand tuot lur roba, pains, praschaints et 
quels, chi haun da surfngir suot paina da tuts dans et cuosts, ils 
quaels duantessen parsche[ts]. Usche s' haun eis cufngieu. Duantö 
spera ilg surscrit flüm. Sun stedas praschaintas pardüttas: S. Cora- 55 
din et Jan, fraers, filgs d' ün tschert S. Andrea Planta; Duri, filg 
d' ün tschert S. Coradin ; Thumaesch, filg d' un tschert Muretzi ; 
Curo Samaedan, filg d' ün tschert Jachiam da San Muretzi; Jan 
dit Mucheda ; Thumaesch, filg d' ün tschert Peider da Puntraschina, 
et Jachiam, filg d' ün tschert Egen chi ngiva dit Vizard, tuts d* la 60 
ual d' Ingiadina, cun plus oters. 

Eau Zan dit Zocula, nudaer, filg d' ün tschert Andrea da 
Gula, sun sto praschaint, et quaista Charta ruuo nhae scrit. 



6* 
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Vorbemerkung über die Einrichtung des Glossars. 

c ist in c vor Consonanten und o, u; ce, ci und ch(i) getrennt. Mouilliertes / 
steht hinter /, mouilliertes n hinter «. s und 5 sind geschieden, ce suche mao 
unter e, y unter /, ph unter /, es kommt nach o, ü nach u. Doppelconsonanten 
werden einfach gezählt. Wo verschiedene Formen vorkommen, ist gewöhnlich 
die am meisten vorkommende gesetzt, auch wenn in der Belegstelle eine andere 
erscheint. 



a 5, 85. 8, 18 es. 

ä = ad I, 8. 18, etc. zeichen des 
dativs. 

a z=: ad vor vocal 3, 2 1. 

a 5, 26. 49 und. 

abandun^r 3, 84. 4, 30 verlassen. 

abratscher i, 219 umarmen. 

absentia 12, 113 abwesenheit. 

abundaunt i, 162 im überfluss. 

ach 8, I interj. 

aco I, 77. 82 dort. 

acradanier, s* — 5, 136 sich aus- 
geben für, versichern. 

acraper 4, 76 steinigen. 

acuaint 15, 62 da drin. 

acumpagno 11,80 begleitet. 

acungiüster 11, 58 erobern. 

acuntanier, 5* — 19, 136 sich be- 
gnügen. 

acuoura 8, 1 1 da draussen. 

acurder 11, 48. 61 gewähren. 

acusglier i, 6. 19, 99 beraten; 
s* — 6, 126. 

achiater 3, 65 finden; s* — i, 2. 

achicer ler 10, 133 

achiürUr 10, 112 

achiüscr 3, 52 anklagen. 



foltern. 



Ä^= ad I, 45 etc. 
ad — ad 5, 22 und. 
ad 7, 138 sie. 
ada = ^ 9, 48. 19, 1 10. 
adachi^r 11, 4. 6, 16 zu lieb. 
adalced 7, 146. 13, 64 zu leid. 
ada7?ier i, 59 lieben. 
adampchih 19, 96 vermehren. 
adastrer 19, 129 unterweisen. 
adatter, s' — 4, 49. 17? 19 sich 

geschickt machen. 
adester i, 4 geschickt. 
adcstreza i, 20 geschicklichkeit. 
adieu 7, 168 lebwol. 
admojiir 20, 31 ermahnen. 
adrett 7, 1 19. 8, 33 geschickt, recht. 
adrizer i, 70 richten; — tiers 8, 

65 zurichten. 
adrumanto 5, 115 eingeschlafen. 
adruer 11, 23 | anwenden, ver- 
adrtiver 2, 17 ) wenden. 
adulter i, 234 ehebrecher. 
adultera i, 194 ehebrecherin. 
adulteri i, 184 ehebruch. 
adurer 2, 14. 3, 11 anbeten. 
aduzer 3, 35. 5, 7 erhöhen. 
adüna 7, 145. 19, 98 immer; gnir 

adüna i, 175 übereinkommen. 
adü/ias 10, 36 überein. 
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adüntratt 19, 17 sofort. 
adür II, 197 herbeiführen. 
advers eri i, 176 feind. 
afadier i, 34 ermüden. 
afats 12, 146 ganz und gar. 
a/der 11, 28 wohnen. 
aßdo 11,7 voll vertrauen. 
q/ßü/ 3, 177 betrübt. 
afriint 14, 29 beleidigung. 
agr agier i, 58 begehrtn. 
aggravcr 1,49 beschweren; s* — 

II, 119 sich beklagen. 
agurbir 17, 228 erwerben. 
aggiavüschamaint i, 71 wünsch. 
aggiavüscher i, 183 wünschen. 
agiüd(t) 15, 207 hülfe. 
agiüdaunt 19, 112 helfen. 
agiiider 3, 190 helfen; cf. ajnder. 
aidgnoss 10, 149 eidgenosse. 
ainger 10, 104. 108 henker. 
aint 17, 99 hinein; aint in i, 82. 

215 drinnen in. 
aiver 4, 89. 18, 23 trunken. 
ajüder 8,111 helfen ; cf. agiiider, 
al 15, 135 ihn. 
alld 4, 77 dort. 

alagrh 3,64 freuen; / — 3,68. 
alaig I, 182 ehe. 
alaint 2, 30 da drin. 
alargier 17, 118 los lassen. 
alchiün 11, 147. i, 7 irgend einer. 
alegrer j s* — i, 140. 17, 113 sich 

freuen; cf. alagrer, 
alf I, 202 weiss. 
algrezchia 3, ^']. 80 freude. 
algurder, s' — i, 173. 2, 24 sich 

erinnern. 
alimeri 19, 151 tier. 
allö I, 173 dort. 
almanter, s* — 11, 123 klagen. 
alonder i, 109 daraus. 
alotiers 17, 92 dazu. 



alp 10, 40 alp. 

als art. 15, 178. 

alialaria 11, 196 artillerie. 

alubir 8, 117 erlauben. 

alliido 10, 57 voll lob. 

al(h)ura 3, 151. 11, 141 dann. 

a luv aint 7, 98 da drin. 

aluvtr II, 32 festsetzen. 

alv^r I, 216 erheben; — 20, i. 
/ — II, 179. 15, 119; alver 
via 8, 129 wegnehmen. 

alg artikel =^ l'g i, 83. 

alg 8, 69. 17, 54 es. 

aig 8, 4 ihm. 

agli I, 166 dem; 20, 73 ihm. 

aigs II, 162 sie. 

am 4, 55 mir. 

amalo 10, 60 krank. 

amanchier 10, 5 fehlen. 

amanchius 19, 134 bedürftig. 

amanduos 14, 18 beide. 

amazer i, 166 töten; / — 7, 120. 

ambaschadur 11, 30 gesandter. 

amer i, 212 lieben. 

amiaivel 9, 30 liebenswürdig. 

amiaivelmaing 20, 12 gütlich; 
amiavelmang \, 22 liebreich. 

afnicli 4, 15. 5, 65 freund. 

amnatscha 10, 99 drohung. 

amnatscher 9, 87 drohen. 

amnatscha da 12, 97 drohung. 

amuanter i, 78. 14, 17 bewegen. 

amur 5, 13 liebe; in — 7, 73 
um — willen. 

amuraivel 8, 132 lieblich. 

amussaniaint 6, 60 Unterweisung. 

amussh 18, i zeigen; / — 17, 185. 

amvess 7, 166 selbst. 

ann 3, 94 jähr. 

ane unter 15, 148 gegen. 

angiaria i, 235 henkerei, Schlech- 
tigkeit. 
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ans dat. 8, 73; acc. 8, 38 uns. 
antcedent 8, 39 vorhergehend. 
antrtr i, 164 eintreten. 
agne 17, 23 lamm. 
amimntr i, 4 nennen. 
apalanth 5, 106. 19,57 kundtun. 
apparair 11, 128 erscheinen. 
appaschani^r 11, 182 nähren. 
apaschiuncr i, 46 erregen. 
ap(p)endcr 11, 148. 17, 134 hängen. 
apicliier 11, 156. 17, 122 hängen. 
appiglür 17,11 packen. 
appijitr I, 117. 20, 20 bereiten. 
apoasiel 17, 5 apostel. 
aprasclianth i, 171. 6, 30. 
apridsclih 3, 16 schätzen. 
apruvamaint 6, 119 beweis. 
apussaivel i, 33. 6, 133. 145. 8, 

10. 19, 42 billig, recht; apus- 

saivelviaing 6, 152. 
apuzzcr, s* — 18, 39 sich stützen. 
aquaist i, 38 dieser. 
oque 1,25.32 etc. dies; /// — 12, 

1 1 2 unterdessen. 
^^^/^/ I, 23, 26 etc. jener; aquegli 

I, 121 jenem. 
aqui I, 18. 53 etc. hier. 
aquia 5, 67 hier. 
aquidavaimt 1,92. 19,101 vorher. 
aquo 4, 37. 7, 62 dort. 
aradschuficr 3, 2 reden. 
araginam 3, 46 königreich. 
^r^;^ I, 40 könig. 
aramptr i, 68 kriechen. 
arantcr 11, 162 binden. 
arassa i, 208 rock. 
araser, s' — 11,183 sich verbreiten. 
arasch dif 10, 173 emd. 
arasp^r 9, 36 versammeln. 
arasicr 11,51 bleiben. 
aratsclnin 19, 85 recht. 
aratschuncr 4, 13 reden. 



arava 10, 174 rübc. 
aravarinzchia 9, 71 ehrfurcht. 
arava schia 8, 130 lärm. 
aravitscha 10, 174 rübenkraut. 
arcumander 8, 91 empfehlen. 
arcuntschcntscha 5, 9 dankbarkeit. 
^r^^ 15» 47- 112 bogen. 
ardaint 12, 132. 13, 12 in der nähe. 
ardimaint 6, 122 kühnheit. 
ardiir i, 19 herbeiführen. 
arest 8, 86. 12, 142 rest. 
arfer i, 35. 57 erquicken. 
arfrasckiamaint i, 36, 44 erfri- 

schung. 
arfrascki^r 7, 35 erfrischen. 
arfschaiver 3, 52 empfangen. 
arfüdcr i, 191. 192 zurückweisen. 
argtiarder 3, 12. 30 anschauen, 

vor äugen halten. 
argcntia 8, 45 Silberzeug. 
argient 8, 95. 108 silber. 
argiunschcr i, 203 hinzufügen. 
aribaun 8, 28 gewohnheit, sitte. 
arichiezza i, 85 reich tum. 
^r/<:>6 I, 40 reich. 
arygs 10, 176 reis. 
ariginam i, 80. 128 königreich. 
ariniur 15, 90 lärm. 
arir 3, 140 lachen. 
arischer i, 6 lenken. 
arrivtr 11, 79 ankommen. 
Är;«^ II, 113 waflfe. 
arm^da 12, 76 armee. 
aroast 7, 18 rost. 
^r^?^^? 3, 55 habe. 
arcesa 7, 96 rose. 
arpraisa 8, 104 tadel. 
arpr ender 3, 103 tadeln. 
arsaira 7, iio gestern abend. 
arsalvcr 11,43.12,159 ausnehmen. 
arschaiver i, 129 empfangen. 
art 8, 64 kunst. 



Digitized by VjOOQIC 



87 



art^fla 3, 179 erbin. 
arteval 12, 30 erbe. 
artgnair 5, 37 zurückhalten. 
artichel 10, 30 artikel. 
artrer 4, 29 zurückziehen. 
aruer 10, 185 bitten; cf. aruvh, 
arumagnair 9, 38 bleiben. 
arumpcr i, 152 brechen; aruot 

9> 50- 
aruver 8, 13 bitten; cf. aruer. 

ariigla 17, loi reue. 

arüglcry s' — 19, 58 bereuen. 

arvoalver^ s' — 3,176 sich wenden. 

arjs = ars 10, 1 1 verbrannt. 

arzaiver = artschaiver 3, 174 
verbrannt. 

as acc. 5, 102; dat. 7, 25. 

asaduler i, 132 sättigen. 

asafdcr i, 65 verlangen. 

assurvcr 9, 43 blenden. 

asügnicr 4, 54 sich kümmern um. 

ascliaid 17, 158 essig. 

aschantamaint i, 51. 19, in 
Satzung, gebot. 

aschantcr i, 147. 8, 51 setzen; 
s* — 18, 19 sich setzen; aschan- 
tcr giu I, 126 niedersetzen. 

ascundcr 19, 100 gehorchen; cf. 
asgund^r, 

äschtar 18, 18 unreinlich. 

aschicr 6, 163 wagen. 

asckiüdtr, s* — 17,74 sich wärmen. 

aschdaschdcr 5, 113 wecken. 

asgundcr 1,45. 4, 19 gehorchen, 
« folgen ». 

aschmüraflgicr, s' — 10, 70 sich 
verwundem. 

aspack er 4, 143 erwarten. 

astastdtr i, 16 erwecken. 

astent 11, 102 | . , 

astint 8, 6 1 P^'"' ^"^'- 

ahmer 5, 41. 6, 63 schätzen. 



astramantery s' — 11, 184. 19, 36 
erschrecken. 

astranguschir 8, 5 gequält sein. 

aunchia i, 5 noch. 

aungcl 8 61 1 . 

aungial 13, 188 ( ° ' 

auns CO i, 142 eher als. 

aunt 18, 58 eher. 

aunz 15, 35 eher. 

auntzchia 3, 10; aunz c Ina 6, 109; 
^«;//x? r^ chia 5, 27 eher. 

avantaick 4, 25 vorteil. 

avaritius 19,52.133 gewinnsüchtig. 

avaunt i, 150 vor; i, 174 vorher. 

aveartamaing 6, 11. 18 offen. 

^z//^ 12, 84 meinung, bericht. 

avisamaint 6, 52. 19, 105 mei- 
nung, Warnung. 

aviscr 9,33. 11, 194 benachrich- 
tigen. 

avoirtr 4, 63 wünschen. 

avonda 7, 76 genug; cf. avuonda, 

avceir 7, 95 wünsch. 

avriaunza 4,71. 19,55 trunksucht. 

avrir i, 126 öffnen. 

avuonda 1,121 genug;/^V — 1,197. 

tf/ I, 233 handlung. 

atachitr 3, 166 befestigen. 

atadlcr 4, 13 hören. 

atantcr 8, 120. 19, 149 versuchen, 
angreifen. 

atlieist 16, 14 atheist. 

airater 14, 31 behandeln. 

aiurcler i, 46 drücken. 

atusckicr i, 107 vergiften. 

atscho chia 3, 68. 95 damit. 

atschfer, s' — 19, 47 sich zu 
gründe richten. 

atschcBvcr 20, 32 nichtsthun. 

azupcr 15,58. 19,86 verbergen. 
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bab I, 151 vater. 

bachicr 5, 60. 7, 33 becher. 

badent 12, 12. 13, 84 warten, 

kurzweil. 
badiglMa 8, 82 schaufei voll. 
bain adv. i, 17 wol. 
^^?/;/ sm. 3, 8 gut. 
bainfir 3, 88 woltun. 
bainplaschair 3, 38 Wohlgefallen. 
bainvuglijnscha i, 176. 10, 28 

wolwollen. 
bainvuglieu 3, 33 beliebt. 
baivcr i, 104 trinken. 
balaroetz 7, 96/97 ball, tanz. 
baltezza 5, i Schönheit. 
banadieu 8, 71 gesegnet. 
banchieit n, 74 mahl. 
bandijra 10, 149 bannen 
bandun 11, 186 Verlassenheit. 
bandunh 3, 12. 15, 75 verlassen. 
bandus i, 130. 3, 81 gütig. 
barba 3, 61 oheim. 
bare Ina 11, 109 barke. 
^^r/^;/ 8, 56. 15, 17 mann, 
^^.y I, 119. 14, 2 niedrig. 
baselgia 4, 48 kirche. 
baschlcr 3,111 blocken. 
basier 11, 158 genügen. 
bastun 16, 62 stab, stock. 
bastuner 14, 32 prügeln. 
batailg 7, 43 Schwengel. 
bate/utrc), 1 2 7 schlagen, schwatzen, 
^^//r/' 3, 132. II, 176 schlagen. 
bauneliett 8, 34 mahl. 
bavranda 3, 36. 18, 14 getränk. 
^^ 7, 34 wol. 

befgnir 7, i willkommen sein. 
bell I, 3 schön. 
bellezza 8, 61 Schönheit. 
^^'4'" adv. 13, 2 schön. 



beö 16, 74 selig. 

besauna 7,19 gott grüss euch. 

^^^^r 17, 109. 

bgier i, 27. 6, ii9| ^.^^ 

4;>Är 10, 5 ) ' 

bifun 19, 49 spassvogel, schelm. 

bildt 8, 72 bild. 

^/i^ adv. 18, 38 schön; cf. belg. 

bio I, 127 selig. 

biltir I, 45. 185 werfen. 

blasm^r 19, 21. 45 tadeln. 

blastmer 9, 47 lästern. 

bluoit 19, 66 nackt. 

boatt 7, 167 ; ;///« Ä^Ä — gar nichts. 

boatta 19, 143 schlag. 

bod 1, 62 bald; /&' — 13, 62 eher. 

boff 15, 89 woge. 

bouf 7, 105 ochse. 

boen 18, 6 gut. 

b OB seh 6, 86 bäum. 

bragitda 10, 114 gesellschaft ; cf. 

hraüda, 
bragir 5, 34 weinen; sm. 4, 54 

weinen. 
braia 8, 31 mühe. 
braüda 6, 74. 7, 23 gesellschaft. 
bramma i, 44 Sehnsucht. 
bramusamaing i, iii sehnsüchtig. 
bratseh 12, 109 arm; bratsclia 

plur. II, 122. 
briehia i, 4; briehia nun 5, 128 ; 

^r/V^ 3, 18; ^W^/fe «2^« 6, 63 ; 

brig nun 7, 69 nicht. 
brouda 18, 33 brühe, 
^r^/ 6, 82 Wäldchen. 
bruneltr 3, 97 murren. 
brüdgoing 17,215 unreinlichkeit. 
bruseher 10, 155 
brüsehtr 11, 71 
bsceng 6,61; bsüng i , 1 1 not. 
bsügnitr 6, 63 nötig haben. 
buchte da 18, 43 mundvoll. 



verbrennen. 
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bun gut; Vg plü bun i, 52; sm. 
II, 84 vorteil. 

bunamaing 3, 152 recht; 14,32 
eigentlich. 

buntadaivel i, 60 gütig. 

buntcd I, 59. 2, 18 gute. 

buof 2, 41 ochse; cf. bouf, 

buochia i, 26 mund; ^J — 11,5 
mündlich. 

buochstap i, 230 buchstabe. 

buonder 6, 93. 7, 80 wunder. 

buorsa 7, 30 börse. 

bucergia i, 106 schmutz. 

buschia 19, 1 6 lüge. 

^Ä^.f/ 3, 120 leib. 

^Äf//rr schlagen ; / — 12, 109 sich 
schlagen ; — giu 1 2, 1 02 nieder- 
schlagen; — oura 10, 164 aus- 
schlagen. 

bütsch 7, 20 kuss. 

bat sc her 17, 53 küssen. 

c. 

castlaun 11,73 schlossherr. 
causa 3, 93 grund; causa y per — 

13; 73. 
caiiser 12, 10 verursachen. 
dam 5, 102 ruf. 
clamer i, 60 rufen. 
clarezza 6, 57 helle. 
clav^r 7, 36/7 kellermeister. 
clh 4, 76 klar; adv. 6, 40; clera- 

maing 9, 41 klar. 
der sü 3, 50 auflesen; cf. dir, 
^^^^ 3) 50 PP- zu ^Ä>. 
rÄ> 4, 1 52. 7, 1 53 sammeln, ernten, 

auflesen; cf. der, 
doder f 3, 1 1 schliessen. 
dos 18, 16 pp. zu cloder. 
CO — s. auch cu — 
CO 10, 166. 18, 54 wie. 



CO 6, 41 da. 

CO I, 20; CO chia 7, 149 als. 
coarp 5, 88 körper. 
coasta 17, 213 rippe. 
comandamaint 18, 4 gebot. 
combailg 1 6, 1 8 sitte, gewohnheit. 
comedia 10, 17. 19 spiel. 
comet 10, 79 komet. 
cometter 11,38 begehen. 
coynmissari 10, 25 kommissär. 
commischiun 12, loi auftrag. 
comün 12, 57. 20, 49 gemeinde. 
compaschiun 7, 89 mitleid. 
conclusiun 11, 53 schluss. 
condür 11, 189 führen. 
confedaro 15, 145 eidgenosse. 
confermer 10, 24 bestätigen. 
confesser 10, 1 1 1 gestehen. 
confider,s' — 9, 1 6 vertrauen haben. 
congiiister 1 9, 24 erobern,erwerben. 
consalv^r 19, 95 erhalten. 
conscienzcliia ^^, ']^ gewissen. 
consentir Ii, 204 einwilligen; sm. 

20, 8. 
consei •=: concet 12, 166 plan. 
consümer 11, 188 verzehren. 
contarsür 12, 128 widerstehen. 
contintr 10, 116 fortfahren. 
contrtdi 19, 63 adj. widerwärtig. 
contrari 3, 168 entgegen. 
cos tum 19, 129 gewohnheit. 
cotrh 15, 93 dadurch. 
cour I, 78 herz; da — 9, ll von 

herzen. 
cradantery s* — 1 6,3 7 sich einbilden. 
craft I, 98 kraft. 
erat er 19, 5 schaffen. 
cratr i, 20. 4, 65 glauben. 
craista 20, 15 gipfel, anhöhe. 
crap 17,35 stein; pl. crappa \ 7,204. 
crap^r 7, 104 platzen. 
craschir 7, 165 wachsen. 
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crataivel l8, 9 leichtgläubig. 

credenz^r 5, 93 schenk. 

er escher 3, 21 wachsen. 

creita 9, 34 glaube. 

crida 9, 69 ausrufung. [trauern. 

cridh 15, 30 weinen; 16, 50 be- 

cristiaun 19, 33 mensch. 

crucifichier 17, 169 kreuzigen. 

crudaltcd 15, 85 grausamkeit. 

crudH 8, 107 I grausam; crudeil- 

crudeit 5, 12 j maing 14, 17. 

erudl^r 8, 116. 10, 78 fallen. 

cruscli 5, 88 kreuz. 

crUdeiza 10, 162 rauhheit. 

ciiaticr 8, 82 verbergen. 

cudasch 19, 130 1 , , 

eudiscli 5, 128 ) 

cufasscr 9, 102 gestehen; cf. cii- 
fesstrj confesstr, 

cüfermcr 10, 34 bestätigen. 

cufess!}r 10, 134 gestehen. 

eiifnginscha 20, 25 Übereinkunft. 

eufgnir^ s' — 20, 12. 54 überein- 
kommen. 

cufoart 3, 190; cufQ:rt i, 129; 
cufüert 3, 64 trost. 

cufurtcder 4, 18 tröster. 

cufurth'^, 188 trösten; / — 19,2. 

cufnrtus 18, 51 trostreich. 

cugnuoscher'^, 1 63 . i o, 1 84 kennen. 

cugnuschijnscha i, 29 kenntnis. 

culpaunt l, 166 schuldig. 

ciimandamaint i, 168 gebot. 

cumandtr i, 92 befehlen. 

cuinanzcr 6, 56 anfangen. 

cumbain 10, 29; — che i, 88; 
— chia 18, 37 obwol. 

cumbailg 4, 59. 16, 86 sitte, ge- 
wohnheit, intrigue(?). 

cumenz!}r l, 75. 3, 115 anfangen; 
cf. cumanz^r, 

cumeter i, 184. 195 begehren. 



cummissari 12, 163 kommissär. 
cumcen 11, 41 gemeinsam; sm. 

12, 44 gemeinde. 
cumpaing 4, 49. 18, 56 gefährte. 
cmnpagnia 5, 162. 4, 71 gesell - 

Schaft. 
cumpagnun 4^ 22 gefährte. 
cumparir 9, 60 erscheinen. 
cumpariir 10, 152 verleihen. 
cumptr 6, 1 1 7 gevatter. 
cuinplir l, 153 erfüllen. 
cumplaschair ä 8, 79 zu gefallen 

leben. 
cumprcr 5, 31 kaufen. 
cumpurtaivel 19, 41 verträglich. 
cumpurtcr 7, 66 vertragen ; 9, 5 i 

ertragen. 
cumuniun 3, 167 gemeinschaft. 
cuniün 12, 50 gemeinde. 
cun I, 2 mit. 

cunderscher 10, 104 hinrichten. 
cundun 18, 49 ellbogen. 
cundüradünas 10,36 einig machen. 
cungiüst^r 6, 149 erwerben, er- 
cimselg I, 169 rat. [obem. 

cunschietc i, 9 bekannt. 
cuntaint 6, 134 zufrieden. 
cuntantezza 5, 131 Zufriedenheit. 
cmiter 5, 26 gegen. 
cunterdir 17, 106 widersprechen. 
cunto 11,51 grafschaft. 
cuntrair 20, 46 zuwiderhandeln. 
cmitr apart 1,2^^2 gegenpartei. 
cuntrastcr 12, 105 widerstehen. 
cuntrcdi ly 221 unglück; adj. 5, 

83 ungültig; ir — 1 1, 70 schlecht 

gehen. 
cujituot 4, 48. 6, 1 1 also. 
cuntuerbel :^, 141. 184 Verwirrung. 
cuolm 10, 53 kulm. 
cuolpa 5, 95 schuld. 
cuorsa i, 70 lauf. 
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cuort 5, 126 hof. 

cuort 6, 80 kurz. 

cuost I, 14. II, 190 kosten. 

Clip er 16, 46 schlagen. 

cur 17, 195 wann. 

aira 3, 15. 5, 69; — che i, 83; 

— chi 20, 17 wenn, als. 
curir 4, 134 laufen. 
curtaschia 17, 57 höflichkeit. 
curtiscliaun 8, 27 höfling. 
curuna 3, 174 kröne. 
curuncl 12, 99 oberst. 
cussalvcr 3, 56 erhalten. 
cussalg 5, 98. II, 41 rat. 
cusdrina 10, 15 base. 
cusglicr 6, 156. II, 6 raten. 
cussincr 3, 113 übergeben. 
cussidcr 3, 40 trösten. 
cusümcr 5, 120 verzehren. 
cuschidrcr 6, 97 betrachten. 
cuscliincr 7, 16 kochen. 
custaivel 17, 221 kostbar. 
cusiümo 18, 5 gesittet. 
cutüra I, 79 feld. 
ctivaida i, 47 begierde. 
cuvgnir^ s — 1,112 passen. 

c = z. 

celc stiel l, 74 himmlisch, 
fr«^? 7, 142 krug. 
circa 10, 10 ungefähr. 
a/^V/ 1, 79. 10, 80 Stadt. 
civil 6, 144 bürgerlich. 

Cli. 

chi 1,26 wer; — 1,42 welcher; 
chi — chi I, 56 der eine — 
der andere; chi chia 1 1, 186 
wer immer. 

chi =z chia ; daco — 1,96 wie dass. 



chia 3, 71 dass; steht häufig ex- 
pletiv 7, 155. 

chiad ()y 156 = chia vor vocalen. 

chiala Stria 10, 162 hungersnot. 

chialchier i, 48 stampfen, be- 
drücken. 

chialisch 17, 37 kelch. 

chiama 10, 59 bein. 

chiambrir 8, 9 kämmerer. 

chiameil 7, 104 kameel. 

chiamin 9, 97 weg. 

chiamin^r 3, 5 gehen. 

chiandalijr l, 148 leuchter. 

chian!}ra 4, 28 lärm. 

chianestar 5, 77 korb. 

chianter 7, 57 singen. 

chiantun 3, 26 ecke; da bger 
chiantuns 10, 92 nach vielen 
richtungen; chiantun 10, 149 
kanton. 

chianun 11, 189 kanone. 

chiappa 5, 37 mantel. 

chiape 15, 26 hut. 

chiapitauni 10, 150 hauptmann. 

chiapitcl 10, 22 kapitel, Versamm- 
lung von geistlichen. 

chiapiitscho 6, 31 eingehüllt. 

ciliar 10, 142 karren. 

chiarchier 18, 46 ( 

chiargier l, 35 f 

chiarin 18, 58 lieblich. 

chiarited 3, 81 nächstenliebe. 

chiarta i, 192. 12, 134 brief; 20, 
63 Urkunde; 7, 20 karte. 

chiasajnaint 13, 16 wohnung. 

chiasser 15, 139 zerbrechen. 

chiascher i, 179 = chiatscher 
werfen. 

chiastaingia 10, 176 kastanie. 

chiaste 15, lio schloss. 

chiastiamaini 6, 46 Züchtigung; 
18, 60 ermahn ung. 



beladen. 
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chiastier 3, 125 züchtigen; 10, 16 

büssen. 
chiasiijchier 2, 15 züchtigen. 
chiaschun i, 67 Ursache; 10, 62 

grund ; par — 5,38; par nossa 

— r, 67. 

chiatalaun 9, 85. 1 1, i lo schlech- 
ter kerl. 
chiaür 5, 2 finden; / — 6, 72. 
chiatif 3, 91 schlecht. 
chiativiergia 6, 33 Schlechtigkeit. 
chiatschh l, 35. 3, 83 treiben; 

— WÄÄ« 1 5, 66 packen. 
chiaval 10, 54 pferd. 
chiavalgi^r 12, 100 reiten. 
chiavalgiaint 11,3 reiter. 
chiavel 4, 108; chiavilg i, 202 

haar; r^^« chiavalg 6, 129 sorg- 
fältig. 

chiavcr oura i, 185 ausreissen. 

chie = M/Vz 5, 44 dass. 

ch[i]e 1,26 was (fragend u. relativ). 

chi^fra 7, 156 ziege. 

chiesa i, 149. 2, 39 haus. 

chio I, 201 köpf. 

chiod II, 148 warm. 

chiosa I, 4 Sache. 

chicentsch 6, 97 adv. leicht. 

chicerp l, 28 körper. 

chiüra 19, 73 sorge. 

chiür^r 13, 68 sorgen für. 

chiürler 10, 106 foltern. 

chiüntsch 12, 11 adv. leicht; cf. 
chicentsch. 

chiürp 18, 26 körper; cf. coarp 
und chicerp. 

chiüser 5, 15 anklagen. 

]>. 

da 2j ^ von. 

dabati 10, 90. 13, 67 streit. 



daboat 12, 129 bald. 

daclartr 9, 66. 14, 13 erklären. 

^i^-ct? ^/// I, 96. 7, 44; — chia 3, 
20. 7, 58 wie. 

dacour 6, 7 l von herzen. 

dacourmaing l o, 1 3 7. 1 4, 4herzlich. 

dad 5, 13 von. 

dadains l, 82. 2, 28 drinnen. 

dadamuors 7, i lieb. 

dadour 17, 129 draussen. 

daint 18,43 finger ; pl. la dainia. 

daint 48, 43. i, 205 zahn. 

dalett 4, 33 vergnügen. 

da Iceng inö 14,13 von langem her. 

dalung 10, 26; dalungia 7, 87. 
14, 29 sofort. 

damaun, la 7, 117 morgen; 7, 6 
morgen. 

^<r?;2 20, 22 schaden. 

dandett 10, 79. 13, 13 plötzlich. 

danh 3, 42. 4, 133 geld. 

dapartuott 3, 37 überall. 

dapurtamaint 10, 106 betragen. 

dapurür^ / — 4, 122. 6, 27 sich 
betragen. 

^^//fr adj. 15, 2; adv. 15, 130 
tapfer. 

darchio 3, 178. 4, 134 wieder. 

dasütel l, 236 unnütz. 

dasirezza 18, 50 geschicklichkeit. 

daschütel 18, 8 unnütz. 

davair^ da lg 13, 70 wahr; /'^ 
davaira 12, 71. 

davart 20, 39 gegen. 

davaunt 19, 66 vom. 

davend 3,129; davent 3, 3 davon. 

davous 6,31 hinten; 11,96 zu- 
rück; Vg davous 1 1,96 der letzte. 

dazip^r 18,26 verschwenden, zer- 
stören. 

dbit 2, 4 schuld. 

dbitadur 2, 4 Schuldner. 
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debitt 3, 126 schuld. 

declarh 6, 1 1 erklären. 

de f ender 5, 33 verteidigen. 

deis 17, 193 gott. 

deis 3, 14 götter. 

deing 14, 16 l würdig; degna- 

deng 3, 169 ( maing i, 23. 

der 3, 192 geben; — aint 4, 103. 
13, 13 übergeben; —day, 135 
geben auf; — our 13, 48; der 
giu 17, 59 niederfallen. 

deseng 12, 38 plan. 

desert 3, 86 wüste. 

desiderij 14, 1 1 wünsch. 

descfiptiun 14, t beschreibung. 

deschdeng 12, 187 Verachtung. 

deschma 3, 19 zehnten. 

deschparaziun 3, 152 Verzweiflung. 

^^'/Z 7, II Würfel. 

determir 20, 14 bestimmen. 

^^«.y I, 25 gott. 

devoat 14, 1 | u r 

, ^ ^ , [ ergeben, fromm. 
devot I, 31/32 ) ^ 

devoiiim 18, 29; devociun 1,122 
andacht. 

d/zm'r 7, 126 beendigen. 

dgodt 17, 58 gewalt. 

^V? I, 98 früher. 

dz 2, 4; dzj 4, 10 tag. 

diaval 9, 45 ; diavel 4, 70 teufel. 

^/^>J 8, 8 nur; dicJi 7, 104 sehr; 
ö^/irÄ 8, 18 lange. 

differijncia 10,35; differijntia i, 
38; differinzchia 20, i unter- 
schied, zwistigkeit. 

diligijncia 10, 2']', diligengchia 
6, 13 fleiss, Sorgfalt 

dime i, iio also. 

dimena 14, 16 also; — chia 6, 

53 da, weil. 

dimperse 14, li | , 
,. -v , \ sondern. 

dtmpersematng 2, 5 



dimuni 3, 191 dämon. 

dintauni 7,96 unterdessen; 6, 143 
während ; — chia 3, 9 während. 

dintuorn i, loi umher. 

dir I, 8 sagen; sm. 4, 73. 

discipul f, 126 Schüler. 

disunur^r 3, 148 schmach antun. 

dischdoag 13, 9 achtzehn. 

dischplaschair 11,9 missvergnügen. 

dispütidar 1,117 wortstreiter. 

disturbtr 11, 56 stören. 

ö'i?*/ 16, 86 wort. 

^// I, 24 besagt. 

diving 16, 96 göttlich. 

dmander i, 210 verlangen. 

dmura 5,67. 11, 128 zögerung. 

doctor 5, 136 doktor. 

doctrina 19, 80 lehre. 

^(C^// 7, 69 schmerz. 

dceglia 4, 10 schmerz. 

dcess 4, 130 rücken, nacken. 

drachicr 10, 51 prozessieren. 

drachiüra 6, 6. 11, 2 gericht. 

draschun 5, 18 höhn. 

dreick 18, 57 recht, gerecht. 

dreckih 1,2^,2 rechten, Vorgericht 
gehen. 

dreU sm. 6, 28 recht; 6, 53 ge- 
richt; adj, I, 207 recht; — sü 
7, 141 aufrecht; — adv. 4, 2. 

drizzer 18, 28 richten; 10, 28 in 
Ordnung bringen ; 9, 8 anstiften ; 
— SU 13, 3 aufrichten. 

druvcr 3, 157 anwenden. 

dsieva 6, 27 = zieva nach. 

dschervir i, 214 schaden. 

dspera 14, 11 neben. 

dschftr 16, 54 zerstören. 

dschvantüra 8, 122 unglück. 

duatschient 12, 173 zweihundert. 

dubalgicr i, 108 zweifeln, anstehen. 

dubbi II, 14 zweifei. 
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doktor, lelirer. 



dubitaimza 9, 66 zweifei. 
ductrina 9, 53 lehre. 
ductnr I, 108 
duchtur 12, 25 
dulur 3, 176 schmerz. 
dumander 6, 44 verlangen. 
dumcisti i o, 1 75 zahm, einheimisch. 
diin 1,172. 1 5, 1 84 geschenk, gäbe. 
duntr 10, 123 schenken. 
duonna i,38frau;pl.^;«;z^«;zi8,59. 
dunzella 8, 59 Jungfrau, 
^//^j 3, 187 zwei. 
durmir 5, 27 schlafen, 
durüwi 10, 38 rauh. 
dustaunza 15,143 widerstand (oder 

ad ustaunza ?). 
diitrina 9, 4Ö ; duitrina 1,122 lehre. 
dutsch 15, 204 süss. 
duvair i, 21. 4, 76 müssen. 
dUchia 11, 37 herzog. 
düchiH 11,47 herzoglich. 
dür 3, 154 hart. 
düreda 19, 42 dauer. 
dür er 7, 67 dauern. 
dvantcr i, 157 werden. 

e 17, 148 und. 

^ 6, 135 sie. 

cau 3, 169 ich. 

cdificlii^r 20, 15 bauen. 

cgen II, 57 eigen; t^/^// i, 39 

leibeigen. 
cir 7, 160 auch. 
cistar 3, 14 fremd. 
^/ er; i, 126 ihn. 
eis 3, 169 sie. 
^^ 13, i es. 
cm = am 3, 104. 
ens^ans 3, 133. 
er I, 85 auch. 



^r 16, 64 acker. 

en)a 10, 164 kraut. 

essar 3, 33. 19, 82 = csser. 

hen 2, 41 esel. 

esser sein. 

iV^Ä 3, 136 sauer. 

cster 2, 9 fremd; 2, 28 fremdling. 

estm^r i, 151 schätzen. 

et 17, 194 und. 

eternel 1,171 ewig ; eternelmang' 

I, 28. 
evangeli i, 100 evangelium. 
evangelic 14, 19 evangelisch. 
exahnpel 9, 84 beispiel. 
excess 6, 70 ausschreitung. 
cxecuiiun 14, 8 ausführung. 
exequir 12, 57 ausführen. 
exparienzia 3, 96 erfahrung. 
cxpcditiun 11,92 ausführung. 
exponir 5, 127 aussetzen. 
cxscliaimpel i, 123. 4,94 beispiel. 

F. 

fabric liier 13, 2 bauen. 

fadia i, 37. 4, 42 mühe. 

fadiv 12, 124 feind. 

fafl^r I, 22. 9, 26 reden. 

/^/« i, 95. 7, 115 heu. 

/<:^// 11,17 vergehen. 

fal(l)^r 4, 87. 6, 55 fehlen, sich 

vergehen; 10, 177 missraten. 
fatn I, 131. 4, 103 hunger. 
fani(m)a 10, 141. 18, 6 ruf. 
famalg 7,10; fameilg2, 2 7 diener. 
famaglia 8, 11 8/9 gesinde. 
fantasia 11, 198 aufregung. 
fantascJiia 3, 90. 5, 25. 19, 75 

aufregung. 
fantschella 2, 27. 6, 88 1 
fanzella 3, 148. ) "^^ * 

farer 2, 24 feiern. 
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fasch I, 45 last. 

fastidi I, 37 mühsal. 

fat 9, 73 that. 

fatur 5, 31 verwalten 

fat sc ha 18, 15 antlitz. 

faung I, 104 pfütze. 

favlcr II, 47. 5, 90 schwatzen, 
fabeln. 

favrcr 10, 116 februar. 

favur II, 84 gunst. 

fde 7, 71 kalb. 

fe 3, 106. II, 12. 15, 202 treue, 
glauben. 

fearm 15, 180 fest; adv. 5, 20; 

fearmamaing 15, 152. 
feil 17, 158 galle. 
feista 3, -]-;. 5, 88 fest. 

fender 17, 203 (sich) spalten. 

fcr I, 57. 4, 28 thun, machen; 

ersatzverb i, 23; sm. 7, 94. 
fcrm 2, 15 fest; adv. 3, 5. 11, 126. 
fermezza 8, 62 festigkeit. 
fick I, 58; fig 18, 44 sehr. 
fidaivel 18, 51 treu. 
fidaltcd 15, 198 treue. 
fidaunza i, 29. 9, 20 vertrauen. 
fideil 3, 31 treu; sm. 13, 68. 
fideilmaing ^,22 treu. 
ßdc/ 16, 73 treu. 
fideltcd 3, loi treue. 
fidcr^ s* — 8, 57. 1 1 , 1 70 trauen auf. 
figiüra 2, 1 1 ; fijiira 9,62 bildnis. 
filcr 8, 129 sich davon machen. 
filg I, 30. 4, 18 söhn. 
figlia 2, 2J tochter. 
fin 10, 43; fing 16, 95 ende. 
fin 13, 89 fein. 
fin huossa i, 74 schon jetzt; fin 

in huossa 12, 73 bis jetzt. 
finaunza 19, 124 ende. 
fitt 7, 158 pacht. 
/-^^^/ 3» 132 geissei. 



flaivel 7, 62 schwach. 

fl^d 3, 150 atem. 

florin 10, 16 gülden. 

flurn 20, 55 fluss. 

foal 15, 104 Sturm, wind. 

foarza 5, 2. 14, 30 gewalt. 

foarza 8, 20 vielleicht. 

foassa 3, 183 grab, grübe. 

formt l II, 68 formell, genau. 

fortiniis 18, 52 hochmütig. 

fortüna 10,144. 13*24 unglück; 

10, 53 Sturm. 
forza 10, 152 kraft. 
forzus I, 144 kräftig. 
fos 6, 105; foos 6, 60; foss 9, 

46 falsch. 
fce i,i'ji.C)y^()]fa?ch 10, I2feuer. 
fradlaunza 7, 95 bruderschaft. 
fraid 10, 55 kalt. 
fraig ^^frack 13, 14 zerbrochen; 

metter ä — zerstr)ren. 
frain 16, 44 zügel. 
fraise h 9, 91 frisch; </<:/ — 10, 8. 
fr aper 6, 45. 19, 87 schwatzen. 
fr er 7, 5 bruder. 
fr esc fiel 19, i gebrechlich. 
fr od 20, 32 betrug. 
//-^V/ 2, 20. 3, 19 frucht. 
friittaivel 13, 29 fruchtbringend. 
fulaster 5, ']2\ fulastijr 19, 31 

fremd. 
fu Ideria 4, 50 streich, Spitzbüberei. 
fundamaint i, 122 grund. 
fiintauna i, 99 quelle. 
fuorchia 8, 25. 10, 108 galgen. 
fuorma 6, 26. 5, 76 form. 
fuoss 2, 38. 15, 147 falsch. 
fiwrtza 4, 125 vielleicht. 
furer 17, 160 durchbohren. 
fügir ^, 27. 6, 105 fliehen. 
fürgia II, 112 wut. 
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glanda lo, 5 beule, pest. 

glasser 10, 122 glaser. 

glorius 9, 25 glorreich. 

glüergia 9, 25 glorie, rühm. 

god 10, 58 wald. 

gracia 10, 1 52 gnade; d.graizchia, 

gradenscha 6, 1 1 2 liebe, gefallen. 

gragiir 6, 71 begehren. 

gramezchia 3,117 gram, kummer. 

grand i, 45. 3, 67 gross; granda- 
maing 3, 66. 

grandia 8, 5 1 . 1 3, 50 grossartigkeit. 

grandinscha 9, 77 hochmut. 

graneda 10, 74 kom. 

granezza 10, 179 kom. 

^^jj 5, 108 fett. 

gratagier 1,111.13,72 geschehen; 
IG, 3. 176 geraten. 

gratzchia 15,111 gnade ; la — sia 
«ihro gnaden». 

graun 10, i. 5, 117 kom. 

gravaunza 9, 65 beschwerde. 

grazius 9, 67 gnädig. 

gref I, 46; greif 10, 161 ; greiv 
15, 29 schwer. 

grcfgia 10, 124 schwanger. 

greif maing 15, 29 schwer. 

grid 19, 37 zomig; cf. gritL 

grim I, 231 grimmig, zomig. 

grischun 13, 31 graubündner. 

gritt 3, 157. 8, 10 zomig. 

gro 4, 19. 6, 22 grad, stand. 

gro I, 23 dank; savair — 4, 62 ; 
gnir ä — 8, 100. 

groass 8, 55 fest, dick. 

guachter 6, 148 lauem. 

guadagn ^, 58. 13, 55 gewinn. 

guadagnitr 3, 108. 4, 118 ge- 
winnen. 

guaffen 11, 113 wafFe. 



guardh i, 183 ansehen; 7, 30 
zusehen; 17, 170 bewachen. 

guarir 10, 61 heilen. 

guera 4, 27 lang; nun — . 

guerra 4, 102 krieg. 

gugiend ^, 150. 18,31 gern; ha- 
vair — 7, 127. 

guisa I, 35. 4, 63 weise, art. 

guliard 18, 48 gefrässig. 

guotta 17, 41 tropfen. 

guotta 17, 160 nagel. 

guvern 11,23 regierung. 

guvernamaint 6,127 Verwahrung. 

G. 

gialüda 7, 148 preisselbeere. 

gialant 8, 92 galant. 

giagliart 4,27. 8,53. 19,70 fröh- 
lich, munter. ' 

giamgia 3, 82 spott, höhn. 

gianda 13, 34 felsmasse. 

giarzcel 5, 58 schössling (der Wein- 
traube). 

giasc/iair 15, 136 liegen. 

giascliler 17, 124 geissein. 

giast 7, 59 gast; cf giesL 

giatun 6, 105 kater. 

giavüsch 12, 31 wünsch. 

giavüschcr 8, 108 wünschen. 

giida 5, 82 mal. 

g[i]enarH 14, 16 allgemein; /;/ — 
12, 62 im allgemeinen. 

gfiJenarHmaing 1 9, 1 48 allgemein. 

gientilom 12, 26 edelmann. 

gierbüglius i, 117 verwirrend. 

giHt 8, 29. 18, 33 gast. 

gichenischa 6, 14 aussage. 

giglia 12, 119 Vorabend. 

giperi 1 1, 24 ; gipijri 4, 1 10 Un- 
tergang. 

gio 14, 3 schon. 
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gio 7, 9 nieder; 4, 148 hinunter; 

gio da 3, 106 herunter von. 
gio^ 3, 78 spiel; — d' chiartas 7, 

10 kartenspiel. 
giu 1, 126 nieder; giuda 15, 118 

herunter von ; our da — 3.138. 
giuf I, 46 joch. 
giufna 10, 69 junges mädchen. 
giun I, 165 juni. 
giurh 4, 25 schwören. 
giusticia 10, 138 gerechtigkeit. 
giuven 9, 95 junger mann. 
giuvh 4, 9 spielen. 
giüdair 5, 21 gemessen. 
giüdir 5, 30 helfen. 
giüdichikr 12, 49 urteilen. 

^JK ^' ^^7 I urteil. 
gtudtzt 3, 122 ( 

giüdisch I, 178 richten. 

giürir I, 198 schwören. 

^/«i/ 1 1, 59 gerecht; giüitamaing 

3, 132; sm. I, 113. 

giüstia I, 95. 1 1, 27 gerechtigkeit. 

giüstrir i, 153 kämpfen. 

H. 

(vgl. auch unter den einzelnen 
vocalen.) 

haller 4, 64 heller. 

havair (passim) haben. 

hereiic 9, 52 ketzer. 

hierta i, 130 erbe. 

mtoargia 3, 2 | i^j^^^^^ 

kistorta i2y 24 } ^ 

hoaiz 7, 4 heute. 

Ä^;« 6, 162 mann. 

honesüd 19,20 ehrbarkeit, anstand. 

horma i, 28 seele. 

Ä^/ I, I hoch. 

houtz 2, 3 heute. 

housindi i, 5 heutzutage. 

Ulrich, AltoberengsuL Lesestücke. 



hufferer i, 172 opfern. 
hum 1,38 mann; ^\, hummens 1,9. 
humaun i, 3 menschlich. 
huntmil i, 226 demütig. 
humur 8, 70 feuchter duft. 
hundraivel 6, 74 ehrbar; hundrai- 

velmaing 18, 17. 
hundrir 2, 14 1 , 

hunest 10, 2 ehrbar. 

hunur i, 6 ehre. 

hunurir 5, 123 ehren. 

Ä«<7r 2, 7 draussen. 

huordan 14, 24 Ordnung. 

huorff 4, IOC blind. 

huossa I, 16. 4, 21 jetzt. 

huotz 4, 69 heute. 

hura 3, 141. 9, 2 stunde, zeit. 

hustaria 4, 134 Wirtshaus. 

huster 18, 32; s — 6, 154 sich 

befreien. 
hutir I, 172 altar. 
huzir oura 7, 13 herausnehmen. 
hüert 7, 157 garten. 
husch 8, 12 tür. 
hütt 17, 221 salbe. 

I. 

idal 9, 10/ II götzenbild. 
idalatria 13, 52 götzendienerei. 
iffichio 5, 20 eigensinnig. 
illatschir 1 6, 2 3 in schlingen fangen. 
imaint 9, 70. 1 5, 64 sm. meinung. 
imbarchier^ s* — 11, 103 sich ein- 
schiffen. 
imbaisch 6, 106 ängstlich. 
imbaschadur 15, 187 gesandter. 
imblurdir 8, 24 langweilen. 
imbrunchio 18, 37 aufgestützt. 
imbütir 12, 67 vorwerfen. 
iminchia 5, 78. 11, 113 jeder. 
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impal^r^ s' — i8, 34 sich be- 
schmutzen. 

imparair 8, 76 scheinen. 

impedir 19, 39 hindern. 

imperadur 12, 86 kaiser. 

imperiH 11, 30 kaiserlich. 

impestiaunt 6, 96 sofort. 

impissh^ s* — 6, 132. 8, 93 aus- 
sinnen. 

implir 4, 134. 7, 151 füllen, aus- 
füllen. 

imnatschh 14, 42 drohen. 

tmpS 6, 125 ein bischen. 

impraisa 8, 42. 14, 120 unter- 
nehmen. 

iffipraschunh 5, 91. 10, 91 ein- 
kerkern. 

impfender 4, 4. 6, 144 lernen. 

intprometter 19, 13 versprechen. 

impustütt 6, 25 besonders. 

imsüra 11, 207 mass. 

imune hia 7, 7 1 jeder; ci.iminchia. 

in 7, 73 in. 

in adv. 7, 103 drin. 

inacoardscher 11, 87 bemerken. 

inaint 15, 100 hinein. 

inamur^r 4, 38 verlieben. 

inarmhjS* — 4,38 sich bewaffnen. 

inavaunt 6, 92 vorwärts; adj. 1 8, 4 1 . 

inavrier 7, 122 betrinken. 

irdubitety s* — 8, 9 zweifeln. 

indumbrer 4, 66 zählen. 

incler 5, 71 verstehen. 

inclett 18, 26 verstand. 

inclinery s' — 15,37 sich verbeugen. 

inclir 5, 103 verstehen. 

incras^r 11, 200 einschliessen. 

increscher 4, 93. 15, 31 leid thun. 

inculp^r 1 9, i o. 1 1 , 2 2 anschuldigen. 

incüntar 5, 12 i neunter 6,4 gegen. 

incüruner 5,99. 17, 127 krönen. 

ine/iürcKj / — 19, 83 sich kümmern. 



inchianth i, 235 pachten. 
indisiun 20 i indiction. 
indrett 6, 132. 9, 26 recht. 
indür^r 6, 46. 9, 89 erdulden. 
infandscharia 19, 15 Verstellung. 
infaunt 19, 15 kind. 
infiern 17, 216 hölle; 12, 5 muss 

es inviern winter heissen. 
inßna piSip. 10, 116. 12, 153 bis; 

cj. 126. — e/tia 7, 86. 
infirmited 11, 91 schwäche. 
informh 12, 144 unterrichten. 
ingrafgiir 10, 82 schwängern. 
ingrandir, s* — 1 6, 3 1 gross werden. 
ingratzehi^r 18, 42 danken. 
inguaUr 8, 61 gleichen. 
inguH 12, 122 gleich; — sco 20, 

^\ ad — 19, 94; inguHmaing 

10, 138. 
inguoseha 17, 32 pein, angst. 
inguotta (ohne nun) 10, 29; (mit 

nun) 8, 23 nichts. 
ingiannamaint 17, 108 betrug. 
ingiafih 4, 39. 11, 133 betrügen. 
ingiuviner 7, 119 erraten. 
ingiiergia 13, 62 beleidigung. 
ingiün (ohne nun) 6, 50 (mit 

nun) 5, 23 keiner. 
ingiürtr, s' — 6, 35 sich bessern. 
inimi 12, 117; inimich 12, 96 

feind. 
inimicieia 10, 95 feindschaft. 
iningiur 6, 72 irgendwo. 
initsch 19, 43 unbill. 
injuriir 11, 157 beleidigen. 
inö 12, 152 her. 
inobediaint 9, 84 imgehorsam. 
inozaint 16, 4 unschuldig; /«^?- 

zaintamaing 16, 4. 
inqual 4,^c)) inqualch ^^22 irgend. 
inquHchidsa 8, 20 irgend etwas. 
insaina 11, 72 zeichen. 
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inscunter 5, iio gegen. 
insemel 4, 58. 6, 6 zusammen. 
inskiürirj s' — 17, 190 dunkel 

werden. 
inspür j s' — 6, 64 sich ausdenken. 
in strumaint 3, 42 vertrag. 
intardentscha 6, 8 Verzögerung. 
intarder 7, 34 verspäten; / — 7, 

9. 8, 54 sich verspäten. 
intaunt 12, 95 unterdessen. 
intellett 5, 139 verstand. 
inth 12, 91 ganz. 
interpreter 5, 106 deuten. 
intraguidamaint 16, 106 Unter- 
weisung. 
intraguidh 4, 1 1 5 unterweisen. 
intraunter 19, 91 unter. 
intrir 11, 112 eintreten. 
intuom 12, 122. 13, 22 um — 

herum; d* intuom 10, 2; cf. 

dintuom. 
intup I, 185 anstoss. 
intuzer 8,3 9abstumpfen,langweilen. 
inua 10, 99. 16, 53 wo. 
inumbrer 8, 48 zählen; cf. indum- 
invidas 7, 147 ungern. \br^r. 
invidh 3, 19 einladen. 
invid^r i, 147 anzünden. 
invilgia 6, 65. 18, 50 neid. 
invilgier 10, 93 beneiden. 
invuler 16, 20. 10, 107 stehlen; 

cf. ivuler. 
inzaunt 6, 56 vorher. 
ir gehen ; — ad ünguötta zu nichts 

werden; — inavaunt 10, 29; 

-^ tiers angehen. 
ira 6, 65 zom. 
irtr 15, 39 erzürnen. 
irö 7, 92. 9, 119 zornig. 
irusamaing 8, 20/21 zornig. 
insal^r i, 144 salzen. 
ischnuvir 7, 73 erschrecken. 



istorgia 12, 20 geschichte. 
isturnir 15, 123 betäuben. 
ividas 17, 16 ungern; ci, invidas, 
ivöl 3, 114 diebstahl. 
ivuler 16, 33 stehlen; cf. invuler. 

J. 

(cf. giuy giü.) 

jurisdictiun 14, 5 gerichtsbarkeit. 

juvan 4, 97 jung. 

juventüna 4, 3 jugend. 

jüdeau i, 41 jude. 

yÄ^'^/W 13, 27; jüdizi 13, 44 ge- 

y^^i/ 7, 85 gerecht, [rieht, urteil. 

K s. C. 

latin adj. i, 10 ladinisch; sm. i, 
13 ladin (spräche). 

ladin adv. 6, 34 schnell. 

ladinamaing 19, 147 schnell. 

ladrunitsch 10, iio diebstahl. 

laig 2, 36 ehe; cf. älaig, 

laing 4, 102 Jammer. 

laing 10, 59; laina 10, 58 holz. 

/czw 19, 87 weich, sanft. 

landrichter 11, 100. 

landvogt 15, 13. 

languaick l, 19 spräche. 

/ö:r^ 19, 93 freigebig. 

largier 11, 107 loslassen; 15, 93 
freilassen. 

larma 15, 30 thräne. 

laschantia 19, 89 müsse. 

laschantif i, 58. 18,47 niüssig. 

lascher 1,174 lassen; 1,199 hinter- 
lassen; — ster 13, 85 ablassen; 
/ — 9, 19 sich verlassen. 

7» 
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lau lo, i66 milch. 

launa 4, 126 wolle. 

lavir 3, 108 waschen. 

javina 10, 54 lavine. 

lavur 2, 25 arbeit. 

lavur^r 2, 2^. 4, 119 arbeiten. 

leaungia i, 14 spräche. 

M (IMty lad) adj. 4, 144 leid; 
sm. 6, 154 leid. 

lidar 6, 72 dieb. 

leger i, 25. 19, 144 lesen. 

legiar 7, 9 fröhlich. 

lir \y\ erdboden (?) 

leick 15,90; leich li, 181 see. 

leich I, 42 laie. 

leid 4, 37 fröhlich. 

leidamaing 8, 83 fröhlich. 

lescha i, 152 gesetz. 

lett (lieif Icet) 5, 19 bett. 

lettera i, 224; letra i, 8 Wissen- 
schaft. 

letur 1, b leser. 

liam 3, 137 band. 

libarh 15, 10 befreien; ci.liberh. 

libartid 4, 143 freiheit. 

Hb er I, 39 frei. 

liberir 5, 66 befreien. 

libramaing 8, 37 frei. 

lichüda 7, 24 geschleck. 

lichiir 4, lli schlecken. 

//^r 3, 191 binden. 

lieud I, 3 leute; cf. glieud. 

ligia io,23W^^^ 

Itja 13, I ) 

lira 4, 109 leier, 

liün 3, 93 augenlicht. 

liüsch = gliüsch l, 146 licht. 

liüschir :=! gliüschir l, 149 leuch- 

lod 9, 23 lob. [ten. 

logist I, 118 logiker. 

lotiers i, 103 dazu. 

louchs 10, 169 pl. zu Ar. 



long 12, 84 ort 

Ar I, 56; losch IG, II ort, stelle. 

loeng 7, 141 ; loensth i, 88 weit, 

lang. 
ludir I, 23 loben. 
luganot 9, 37 für huganot? 
lumbard i, 15 lombardisch; 10, 

120 lombarde. 
lung Aci 2. IG, 60 lang; ö:/Az lungia 

7, 67 auf die länge. 
luniaun 3, 86 entfernt. 
A/r pr. pers. ihnen; pro poss. ihr; 

Vg lur 4, 1 1 das ihrige. 
lutschh IG, I2G beherbergen. 
luxuria ig, 88 wollust. 
luxurius 18, 48 wollüstig. 

Gl. 

(cf. auch Hü — ) 

glianaditsch 19, 44 verrückt. 
glieud (glieutj glieudt) 6, 64. 10, 

2G. 9, 43 leute. 
glin 4, 126 linnen. 
gliüsch 12, ^2 licht. 
glivra (Igivra) 2G, 33 pfimd. 
glivrir 7, 40 fertig machen. 

ma 3, 19. 9, I aber. 
madem 3, 141. 12, 133 selbe. 
madgih 3, 189 heilen. 
maindhunur 16, 70; mainhunur 

5, 40 Unehre. 
w^/«.y io> 55 monat. 
maior 12, iii major, 
waw IG, 116 monat. 
maisa 7, 14 tisch. 
tnaister i, 32. 5, 75 meister. 
malatia 1, 49. 12, 2 krankheit. 
malvtconia 5, 64 Schwermut 
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malvaschia 8, 32 malvasier. 
tnaglür 5, 89. 16, 11 fressen. 
mamma 2, 33. 10, 109 mutter. 
managi^r 5, 64 bedeuten. 
manchianür 10, 139 verfehlen, zu 

wenig tun. 
mangih 3, 27. 4, 44 essen. 
manifesth 14, 14 offenbaren. 
;«^?»/^ 5, 24/25 mantel. 
mantegner 10, 138. 15, 22 auf- 
recht erhalten. 
mantilg i, 209 mantel. 
mantin^da^, 13 1 lärmender aufzug. 
tnaniun 2, 130 häufen. 
manvalg i, 19 früh. 
mantznidar 18,9; mantznh 19, 

14 lügner. 
manzcegnia 6, 172 lüge. 
marchio 6, 479 ^«« — billig. 
margina 18, 49 nasenschleim. 
marid 3, 181 gatte. 
maridkr^s' — 3, 1 82 sich verheiraten. 
maritir 5, 96 verdienen. 
mars 12, 41 märz. 
martyr 14, 12 märtyrer. 
marioiri 10, 128; martuoiri ij, 

182 märtyrertum. 
martsch 10, 150 faul. 
marun 10, 176 kastanie. 
marus 6, 94 liebhaber, schätz. 
tnarusir 6, 102 liebkosen, 

«schatzein». 
masella i, 206 backe. 
massir 8, 44 hausherr. 
masclida i, 206 backenstreich. 
mastijr i, 224. 4, 117 handwerk. 
mastramaint 18, 2 Unterweisung. 
mastrH 5, 97 gerichts Vorsteher, 

landammann. 
maschun 11, 159 kasamatte. 
»^ä/ 7, 143; w^?// 6, III knabe, 

junger mann. 



matta 4, 39 junges mädchen; pl. 

mattaunas 4, 36. 
tnatrimuni 3, 145 ehe. 
;/{^2;^;f 4, 130 band. 
///^;Br£r<?r 3, 57. 15, 56 töten, 
w^' I, 34 acc. mich. 
/«^ (ohne nun) 10, 44; (mit nutC) 

4, 48 niemals. 
w^^Ä 12, 118 mai. 
midi 19, 59 arzt. 
fftigcr 5, 110 mager. 
mfl^m. 6, 68 übel, böses; cun — 

6, 114 im bösen. 
mil adj. I, 216 schlecht. 
mH adv. 4, 24 übel; milmaing 

10, 66. 
mUbain 7, 3 ungut. 
mikuntaint 3, 110 unzufrieden. 
mHfatt 10, 136 übelthat. 
melßr 13,74 übelthun. 
mfldegn 17, 96 unwürdig. 
mHfattur 17, 184 übelthäter. 
tnHfidaunt 6, 104 misstrauisch. 
mflnctt 3, 92 unsauber. 
inHnützamaing 4, 68 unnütz. 
tnelsalver 17, 89 misshandeln. 
inHiraÜr 17, 88 misshandeln. 
^^^ ij 383 besser. 
melgsinavaunt 5, 116 vorwärts. 
memma 4, 85. 13, 54 zu sehr. 
metnbar 14, 43 glied. 
mcntir i, 139. 19, 54 lügen. 
;«^r I, 75 meer. 
w^r I, 114 grösser. 
merit 3, 125 verdienst. 
mersche i, 140 gnade. 
mess 5, 130 böte. 
inetter i, 12. 135 bringen, setzen, 

legen; — oura 5, 124 auslegen; 

— sü 8, 90 auftragen. 
metz 7, 72 halb; in que d'metz 

12, 161 unterdessen. 
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metzdi 6, 8i mittag. 

nietz J, 22 (?) 

mia, nun — 19, 61 gar nicht. 

miert 16, 68 verdienst. 

mieu 17, 200 mein. 

micuvletta 8, 115 brosame. 

mievla 8, 109 brosame. 

milanais 11,30 mailändisch. 

milli 12, 39 tausend. 

milliera 2, 18 tausende. 

milg 12, 148 besser; in — 4,91. 

miglia i, 209 meile. 

migliuTj ä l*g — 8, 98 aufs beste. 

mimüergia 14, 14 gedächtnis. 

miraquel 17, 114 wunder. 

miseramang i, 47 elend. 

misericorgia l, 133. 10, 187 mit- 

leid, erbarmen. 
misericorgiavel i, 132. 10, 159 

mitleidig. 
ntisun 7, 45 schnauze. 
viistijr 4, 1 5 1 beruf; cf. mastijr. 
mitzdi 12, 168 mittag; cf. metzdi, 
inner 5, 52 führen. 
mnüt 10, 175 klein. 
mo 9, 27 aber. 
moarder 6, 72 mörder. 
moart sf. 3, 175 tod. 
moart 3, 49 tot. 
moch 4, 150 verdriesslich. 
modar^damaing 19, 47 massig, 
moderit^d 19, ii mass. 
mortel 19, l sterblich; cf. inurteL 
mours 18, 58 Sitten. 
mced I, 68 art; cf. muod, 
mu I, 16. 3, 87 aber. 
muaglia 2, 2 8vieh; ci. muvagla. 
muglier i, 187 frau. 
mundann i, 86 weltlich. 
muneida 19, 139 müntze. 
munt I, 125 berg. [deuten. 

munter i, 125 steigen; 8,47 be- 



muntun 10, 148 häufen. 
muodt 4, 142 art; cf. m'öd, 
muod 8, 18 viel; cf. muott. 
muonch l, 42 mönch. 
muond i, 146. 4, 21 weit. 
muort 4, 177 tod. 
muott 4, 27. 74 viel. 
murantir 10, 56 töten. 
murdiieu 8, 11 bettler. 
murdraretsch 14, 11 mord. 
murir 3, 139. 10, 62 sterben. 
murtel l, 33 sterblich; cf. mortH. 
muvair 12, 138 bewegen. 
muvaglia l o, 1 65 vieh ; cf. muaglia. 
muvant^r ro, 35 in bewegung 

setzen. 
müdh 3, 79 ändern. 
mür II, 203 mauer. 
mürafglius i, 113 wunderbar. 
müravaglia 3, 103 wunder. 
müt 18, 59 stumm. 
mütsMr 10, 135 entrinnen. 
mvess 12, 22 ich selbst. 
myrrha 17, 221 myrrhe. 

N. 

na I, 203 nein. 

naif 10, 172 Schnee. 

naiffkr 10, 39 schneien. 

nair i, 202. 9, 45 schwarz. 

nar i, 170. 7, 21 narr. 

narrun 8, 1 2 8. 1 6, 6 1 grosser narr. 

narramainta 8,119 (pl.) narren- 
werk. 

nascher 3, 23 zur weit kommen. 

naschinscha 10, 19 geburt. 

natürHi^, I35natur; 5, 75 anläge. 

nav agier ii, 76 schiffen. 

ne 7, 172 und nicht; ne — ne i, 
39. II, 124 weder — noch. 

nef 1 1, 107 schiff. 



Digitized by VjOOQIC 



I03 



neif 3» 59 neffe. 

neir 7, 125 oder. 

netnber i, 186; pl. nembra 18, 

nh 18, 45 nase. [56 glied. 

net I, 134. 6, 76 sauber. 

ncttaschia 3, 163 Sauberkeit. 

niaunchia 7, 142 nicht einmal. 

nö 11,117 her. 

no ma 7, 64 bloss. 

nos I, 17 unser. 

noscha 17, 12. I ^^j^,^^^^ 

nosch I, 217. 4, 146 ) 

not 4, 10 nacht. 

«^^/ 9» 53 neu. 

nouva II, 85 neuigkeit. 

novella 11, 88 neuigkeit; cf. nu- 

vella. 
noebalüd 15, 144 adel. 
noebel 15, 40 adelig edel. 
n's 17, 228. 215 uns. 
nudrier 3, 107 ernähren. 
nudrir 5, 60 ernähren. 
nuel 14, t neu. 
num 2, 20 name; ^^/;« — i, 74 

nämlich. 
numnauntza 5, 141 name. 
nutnntr 5, 155 nennen. 
nun 17, 212 nicht; — brichia 

10, 61 gar nicht. 
nuortza 7, 105 schaf. 
nuot 4, 119 nacht; cf. not, 
nuschded 15, 156 Schlechtigkeit. 
nuvella 19, 53 neuigkeit. 
nutzaivel 19, 65 nützlich. 
7iüd 19, 5 nackt. 
nüdeza 3, 47 nacktheit. 
^iiz I3> 51 nutzen. 

Gn. 

gnir I, 161 werden; — i, 44 
kommen; alg mnin 13,28 sich 



vermindern; — adüna i, 175 
übereinkommen ; — davend 1 5, 
5 1 davon kommen ; — d'maun 
6, 109 entkommen; — per 10, 
85 kommen um; — sün 1,45 
kommen zu. 
gnir bildet das futurum: gnir ä 

I, 80. 

gnir bildet das passivum: i, 70. 

o. 

oarma 16, 55 seele. 

oarf 3, 189 blind. 

obadienzchia 5, 125; obedienzchia 
5, 125; obedientia 22, 114 ge- 
horsam. 

oblier 12, 2g verpflichten. 

occasiun 1 2, 63 gelegenheit, Ursache. 

ocliia 4, 125 gans. 

off ender 6, 68 schädigen. 

om pl. ommans 12, 51 männer; 
cf. hom. 

omniputaint 10, 59 allmächtig. 

operer u, 25 arbeiten. 

opiniun 8, 127 meinung. 

or 8, 108 gold. 

oravaunt 6, 146 voraus, 

ordiner 11, 163 befehlen. 

orribel lo, 117 grässlich. 

ortz 10, 174 gerste. 

ossa 10, 67 knochen (pl.) 

dt 17, 171 hoch oben; dad' — dt 
5, 34 laut. 

otargnin 4, 122 anders. 

oter I, 15 anderer; ün — 5, 14 
etwas anderes. 

otraguisa i, 8 anderswie. 

our d' 17, 188; our da i, 36. 

II, 154. 5, 28 aus, hinaus von; 
our da — 9, 100 aus; our 
d'vart 12, I draussen; our da 
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maun 9, loo aus der hand; 
ourvard l, 87 auswärts; our 
in 10, 33 draussen in. 

oyva I, 106; ova 5, 107 wasser. 

ovra I, 150 werk. 

cedi ly 212 hass. 

€elg(ceilg\,2$. 7,163. 15,24 äuge. 

F. 

paiais i, 76. 10, 7 land. 

paiaglia i, 65. 3, loi lohn. 

paiaun 1,41 heide. 

paier i, 180 bezahlen. 

paina 6, 41 strafe. 

palagrin 8, 62 pilger. 

palatz 9, 98 palast. 

palüd 5, 109 sumpf. 

p antun 9, 82 angst. 

papist 14, 28 papist. 

par I, 4 durch; par 4, 4 für; 
— terra 5, 25 am boden; — 
aque 7, 143 deswegen; — che 
1, 66 weswegen. 

parafler 7, 75 schwatzen. 

paragiir^ s* — 12, 44 sich bereit 
machen. 

parat nt 3, 41. 16, 3 verwandter. 

parair 6, 9 1. 1 1, 78 scheinen, er- 
scheinen ; sm. 6, 1 1 7 meinung. 

paravis 8, 66 paradies. 

parchiürh 3,32. 15,50 besorgen. 

pardar scher 11,75 bereiten ; /^f- 
dert 1, 77. 4, 40 bereit. 

pardavaunt 1,196. 15,1 78 vorfahr. 

pardunir 3, 126. 11,21 verzeihen. 

pardütta 2, 38 zeuge. 

parfin 14, 41 sogar. 

parmHj havair — 17,23 böse sein. 

parmez 1, 102 mitten durch. 

parmur da 6, 65. — de i, 136 
um — willen. 



parscquith i, 141 verfolgen. 

parsuna 5, 2 person. 

parsura 5, 56 oberste. 

parschender 1, 203 abstammen. 

/ar/ 10, 93. 14, 15 partei. 

partH 5, 47 also. 

particulh 12, 17 besonders. 

partieu 5, 34 entschluss; 9, 39. 
43 verstand. 

partir 17, 171 losen. 

partschett 5, 69 teilhaftig, im besitz. 

^a.j.y 12, 148 pass, Übergang. 

pass 5, 112 welk. 

/aji^f 5, 85 vorbeigehen; 12, 166 
vorgehen ; 11,3 durchziehen. 

passo 4, 51. 12, 16 vergangen. 

paschanth 3, 45 ernähren. 

paichiüta 5, 109; paschgüra 10, 
164 weide. 

pasler 3, 91 sperling. 

pasqua 17, 4 ostem. 

pasquH 17, 23 österlich. 

/^i/ 3, 67 mal; cf. /^.r/. 

pastrinh 5, 95 bäcker. 

/a/;> 10, 165 leiden. 

patria 11,24. 16,21 Vaterland. 

patrun 3, 109 herr. 

patruna 5, 5 herrin. 

paun 2, 3. 4, 118 brot. 

paur 5, 14 bauer, 

paziaint (patze hiaint) 19, 6 ge- 
duldig. 

paziaintamaing 3, 98 geduldig. 

pazienzchia 5, 73; pazienzia 3, 
95 geduld. 

pchiadur i, 237 Sünder. 

pchiadus 8, 13 erbärmlich. 

pchiadusatnaing 17, 143 erbärm- 
lich. 

/t:/rf^ I, 227 Sünde; 8, 196. 13, 
39 mitleid. 

pe I, 71; pl. 9, 6 fuss. 
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pell 7, 51 feil. 

pender 15, 25 hängen. 

pentenzchia 13, 79 reue. 

per cf. par, 

per chia 3, 100 weil; per che 3, 
184 damit. 

per fin a taunt i, 154 bis. 

pcrchia 3, 151 rute. 

perder (pcrdar) 4, 86 verlieren; 
8, HO verloren gehen; s* — i, 
189 verloren gehen; pers 3,93. 
IG, 76 verloren. 

pcrfet ly 221 vollkommen. 

pen'r i, 186 zu gründe gehen. 

P^ro 3, 153. 6, 109 aber. 

persecutiun i, 136. 14, 34 Ver- 
folgung. 

pcrscquittr i, 22y verfolgen. 

persuna i, 5 person. 

phch I, 135. 3, 124 friede. 

p^sck 15, 16 weide. 

pht 18, 21 mal; ci, pah, 

piglth 3, 75. 6, 39 nehmen; /— 
avaunt 12, 7 sich vornehmen; 
— fantascliia 8, 77 sich auf- 
regen; — fosch 10,55 ii^ brand 
geraten; aint ä maun 17,146. 

pintr 3, 67 bereiten. 

pijr I, 94 schlimmer. 

pissh I, 33. 5, 114 denken. 

pissijr 4, 12 sorge; 4,43 gedanke. 

pitanoeng 16, 34. i, 193 hurerei. 

piiter 17, 42 bitter. 

pitschen 1,27 \pitzen 10, 74 klein. 

plagiir IG, 66 verwimden. 

plaür II, 176 einwickebi. 

plaif II, 52 gemeinde. 

piain I, 1G5. 5, 77 voll. 

planetta 8, 116 teller. 

plaschair i, igi. 3, 135 gefallen. 

plaschaivel 18, 58 gefällig. 

plaun 17, 149 sachte. 



plaundschcr{plaunscher=:plaunU 
.j^ÄÄr^3, I4i.i,227;sm. 19, 120. 

plannt sm. 3, 75. 6, 4 klage. 

plazagih 6, 82 spazieren gehen. 

//?^ i, 14. 4, 7 wort. 

plcefgia I, 216 regen. 

plus 19, 66 haarig. 

plä mehr; //äj 13, 123. 

pl^ 7y 45 schlag. 

plüpudair 15, 134 Übermacht. 

/^, Ä?« — 7j 91 ein wenig. 

/<7af/ II, 114 hafen. 

poarted ig, 26 armut. 

poasl 12, 53 Stellung. 

pocA 4, 7 wenig. 

pochiezza i, 113 geringe Zahl. 

podisÜd 14, 27 podestä. 

pog 17, 64 wenig; ci. poch^po, 

pom 15, 43 apfel. 

pompa II, 73 pracht. 

pompus 3, 67 prächtig. 

popramang 1,48 ärmlich, kleinlich. 

porth 12, 45 tragen. 

/^.f I, 58. II, IGG ruhe. 

posteritM 12, 14 nachweit. 

pouver I, 41. 10, 86 arm. 

povart^d ig, 12 armut. 

povrett 19, 3 arm. 

/^/sr 7, 164 inteij. 

pcevel (pceval) i, 125. 3, 15 volk. 

pradgier 16, 7 predigen. 

praist 5, 66. 115 schnell. 

praschaint 18, i gegenwärtig; 3, 
IG9 geschenk. 

praschaivel 8, 39 eilig. 

praschanth 17, 71 vorstellen. 

praschun 3,3. 5,17 gefängnis; 
3, 7. II, 116 gefangener. 

praschunh 11, 137 gefangener. 

pratchia 10, 49 umtrieb. 

pravenda 9, 55 pfründe. 

pr^da 4, 152 (pl. zMpro) wiesen. 
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predgia 14, 28 predigt. 
predgiadur 4, 63 (nom. predgü- 

der 4, t) Prediger. 
predgih sm. 4, 93 predigen. 
predichiant 10, 22 praedikant. 
preir 4, 52 priester. 
preiüditzi 12, 37 schaden. 
premgia 1,218. 13, 25 belohnung. 
pr ender (prendar) 5, 30; — aint 

4,31 einnehmen ; — jä?* i , 1 03 

aufnehmen; /r^«^Ärj?/ra i, 1 1 

auf sich nehmen. 
presümir 16, 26 sich einbilden. 
prescha 4, 94. 8, 103 eile. 
preschaint i, 97 gegenwärtig. 
preschentscha 5, 164 gegenwart. 
preschun i, 179 gefängnis. 
prievel^,lo | 
pnguel 10, 144 I ^ 
princip 15, 185 fürst. 
printcipi 12, 38 anfang. 
pritsch 10,2. 18, 12 preis, 
/r/z/if/ 3, 83. 12, 85 gefahr. 
^r/z/^? I, 40 privat. 
pro 7, 25 wohl. 

pro 7, 157 wiese. \sem, 

proassem 16,32 nächste; ci. pros- 
proceder 12,61 verfahren, vorgehen. 
profet I, 142 prophet. 
prossem i, 212 nächste. 
prouva II, 86 beweis. 
provisionari 3, 35 Verwalter. 
prcepi I, 116 eigentlich. 
prudentscha 5, 10 ehrbarkeit. 
prunamia (?) 8, 37 ehrbarkeit. 
/r^.r 7, 85. 9, loi wacker; ^^ — 

12, 68. 
prusmir^ s* — 12, 96 sich nähern. 
pruvh 10,71 probieren; x' — 13, 

56 sich erweisen. 
prüm 3, 19. 6, 49 erste; rg — 

adv. 3, 30 zuerst. 



prümavaira 10, 37 frühling. 
prüvo 5, 19 lieblich. 
puarted 3, 41. 19, 6 armut 
publichiir 14, 14 veröffentlichen. 
publichiaun i, 219 zoellner. 
puchio 17, 164 Sünde; d. pchto, 
pudair i, 4. 6, 90 können; sm. 

5, 132. 

pudistid 14, 45 podesth] cf. Z^- 

distM. 
pulmaint 10, 172 vieh. [^puirun. 
pulirun 11, 170. 5,49 schuft; cf. 
/«//^ 15, 55 bolzen. 
pumpus 13, 30 prächtig. 
punchiet i, 156 pünktchen. 
punt 12, 102 brücke. 
puoch I, 4 wenig. 
puoller 4, 46 buhler. 
puondscher 17, 213 stechen. 

/««w^ 15,961 ^^t 

puong 10, 160 ) ^ 
puorta 2y zS tür. 
purschaletta 7, 19 jungfräulein. 
purtaunta 10, 124 schwanger. 
purür 1,9 tragen; 4, 128 bringen; 

6, 77 dahin gehen; — ^Äf 7, 29 
auftragen; / — 7, 21 sich 
packen. 

pussauni 7, 107 mächtig. 
pussaunza 5, 129 macht 
push 2, 30 ruhen. 
pussibel 17, 38 möglich. 
pusth 3, 170 bestimmen. 
puirun i, 2^4 schuft. 
puverted i, 49 armut. 
putrunia 6, 33 Schlechtigkeit. 
/Ä II, 44 mehr; cf. plü. 
puff 8, 127 uhu, dummkopf. 
pur I, 87 auch. 
pürischcm i, 99 ganz rein. 
pUtta 9, 45 Säule. 
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quaist i, 78. 6, 119 dieser; 18, 

61 dieses. 
quait 18, 55 ruhig. 
qualch i, 37. 67 irgend ein; quäl 

cht I, 157 wer immer. 
qualchiosa 13, 38 irgend etwas. 
qualchiün i, 67 irgend einer. 
quari 2, 16 vierte. 
quari^r 12, 92; quartier 12, 150 

quartier. 
quatter 4, 66 vier. 
qtiaunt 8, 63 wie viel; — main 

6, 163 um wie viel weniger. 
que 5, 114. 12, 20 dies. 
qucBl = ^«r/ I, 4; qucelchi = 

^//^/ t://^* I, 43 welcher. 
quell I, 9. 4, 5 dieser. 
qui 6, 159 hier. 
quindasch 12, 83 fünfzehn. 
quinderour 6, 93 daraus. 
quint 12, 40 rechnung. 
quillt 5, 136/7 fünfte. 
quit^r I, 27. 15, ']2 denken. 
quito 4, 41. 52 sorge. 
quo 4, 138. 7, 63 dort. 

racumandh 17, 199 empfehlen. 
radschun 5, 26 vemunft. 
^^<^ 3» 35 könig. 
r^;// 1 o, 65 zweig; plur. rama i o, 64. 
rampoargnia 11, 198 ärger. 
rash 15, 158 verbreiten. 
rassetta 15, 59 kurzer rock. 
rasüsth 17, 224 auferstehen. 
ras pH 12, 28 rücksicht. 
raspir 6, 124 versammeln. 
raspoasta 9, 14 antwort. 
rasier 12, 174. 3, 6 bleiben. 



ratschun 10, 27. grund. 
ratschunh 12, 8 erzählen. 
ravell 4, 79 widerspänstig. 
redscher 12, 163 lenken. 
redschadur 16, 82 lenker. 
reformo 13, 57 reformiert. 
refurmh 15, 142 besser machen. 
religiun 3, 168. 10, 147 religion. 
r ender 3, 100 zurückgeben. 
regnh 11, 26 herrschen. 
r^r, ^ — 6, 98 selten. 
respet 14, 17 achtung. 
respuonder 11, 130 antworten. 
restituir 11,49 zurückerstatten. 
retir^da 12, 170 rückzug. 
reussir 12, 73 gelingen. 
rialÜd 15, 6 biederkeit 
ribdh 18, 15 rülpsen. 
richietza 19, 97 reichtum. 
rm//r 13,83. 17, 107 lärm. 
rinchiüra 19, 78 sorge. 
^^'' 15, 79 lachen, 
r/z/^ 15, 98 ufer. 
r/Wr II, 127 ankommen. 
rivh avaunt 11,13 6zu vorkommen. 
roha I, 128. 3, 60 habe. 
rochia 4, 145 rocken. 
rouda 10, 130 rad. 
ruer 3, 156 bitten, beten; cf. ru- 

vhy aruvh, 
rumpidar 6, 73 brechen 
rumper 17, 24 brechen. 
rugnh 4, 62 brummen. 
ruvh 5, 84 bitten, beten. 
ruvina 9, 54. 13, 5 Zerstörung. 
ruviner 9, 56 zerstören. 
r^V^r 11,7 reiter. 



sabath 2, 2^ feiertag. 
sabbi 5, loi weise. 
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sacerdot i, 41 priester. 
sacramaint 16, 9 sacrament. 
sacrifichih 3, 15 opfern. 
safgienscha 5, 156 Weisheit 
sagiatth 10, 1 2 1. 15,42 schiessen. 
sagiir 17, 196 kosten; cf. seig, 
saidascheval 12, 118 sechszehnte. 
saig 19, 53 = sdc sack. 
saimpel 3, 15 beispiel. 
saimper i, 2 immer; saimpermi 

14, 18 immerfort. 
sainc i, 19 heilig. 
sainza i, 225. 5, 30 ohne. 
saira n, 103 abend; sairavard 

20, 17 abendwärts. 
.ya/V I, 195 durst. 
salarij 14, 24 lohn. 
Said II, 31 fest. 
saldir 7, 54 wetten. 
salfcondüt 11, 5 geleitbrief. 
Wä^ I, 28 heil. 
salvcondüt 11, 142 geleitbrief. 
salve dar i, 26 heiland. 
salvHi 10, 55 wild. 
Sahir 11,132 halten; 8, 58 retten. 
saglir 7, 95 springen. 
samnir 9, 53 säen. 
sanchia s. j^/«^. 
sandH 9, 21 gesundheit. 
sangunh 17, 128 blutig machen. 
santentia 19, 41 1 , 

santincia 10, 34 ( ^ 
santintzchür 4, 78 einen sprach 

fällen. 
sapchiüda 6, 142 wissen. 
sappia7tt ij 16 kenntnisreich. 
sapulir 3, 50 begraben. 
j^r II, 145 herr. 
saramaint 6, 18 eid. 
^^r^r 3, 121 schliessen; — ^/« 

17, II beschliessen. 
sarviaint 3, 31 diener. 



^^?w 15, 99 stein. 

saschinamaint 14, 4 ermordung. 

saschun 9, 81 zeit. 

sattan 3, 151 satan. 

saiaunta i, 22^ siebenzig. 

satisfir 14, 10 genügen. 

saun 4, 98 gesmid. 

saung 16, 48 blut. 

savair 3,170 wissen ; 5, 4 erfahren ; 
— gro I, 23 dank wissen. 

satzgiaivel 8, 134. 18, 56 einge- 
bildet, eigensinnig. 

se 17, 151 sich; se svess i, 119 
sich selbst. 

scijntia i, 18 Wissenschaft. 

secret 19, 34 geheimnis. 

seguir 14, 34 folgen. 

seguond 6, 50 zweite. 

seichta 7, 82 blitz. 

s^ig 7» 4^/47 kosten, probe. 

seine liischem 13, 66 sehr heilig. 

seing(seink) 18, 7. 3, 105 heilig. 

.jm 2, 24 sechs. 

.y^/ I, 143. 18, 28 salz. 

sempitern 14, 14 ewig. 

sen I, 62. 7, 150 sinn, meinung; 
avair a — 1 7, 54 sich erinnern. 

sengs s. seing. 

sententzchia 5, 95 sprach. 

sentimaint i, 72. 19, 39 gefühl, 
sinn. 

sentincitr 10, 23 urteilen. 

segniar 3, i. 5, 125 herr. 

sepultüra 17, 206. 

serviaint i, 178 diener. 

servir 2, 14 dienen. 

servitüd 2, 8. 3, 142 gesinde. 

.y^.y I, 97 sein. 

ses II, 62 sechs. 

sestschient 11, 3 sechshundert. 

.y^/ 2, 25 sieben. 

sezzer i, 69 sitzen. 



Digitized by VjOOQIC 



lOQ 



^£^^^ 4> 152 schneiden. 
schiüramaing 6, 120 sicher. 
schiürer 12, 137 sichern. 
sgiür 15, 132 axt 
sgiür I, 115 sicliex \sgiüramaing 

8,57. 
sgiürh 12, 48 sichern. 
sgiür etza 12,^2 Sicherheit. 
sia 17, 170 s. sieu. 
sieu 17, 85 sein. 
sieva i, 131 = £:/>z/a nach. 
simolaziun 14, 14 Verstellung. 
sinceratnaing 3, 5 aufrichtig. 
sinir 8, 102 weggehen. 
signer i, 32. 2, 7. 
signiH 12, 121 zeichen. 
significhi^r 11, 185 bezeichnen. 
signur 17, 13 s. signer. 
sijs 10, 25 = J^jr sechs. 
sijstschient 13, 9 sechshundert, 
j/lsr i> 199 sitz, 
.y^^r/ II, 102 Schicksal. 
solailg 17, 1 70 sonne ; cf. sulailg. 
solum 10, 147 nur. 
sort I, 43. 4, 89 art. 
sot 6, 107 Sprung. 
sour 7, 2 Schwester. 
soemmi 5, 63 träum. 
.y(^/j 17, 45 schlaf. 
soegnür 9, 78 sich kümmern. 
stilg 8, 50 fein. 
sua II, 121 seil. 
suainter 11, 29 nach. 
subgiet 14, 20 unterthan. 
subit \2, ^2 sofort. 
success 12, 21 ereignis. 
sticcuorrer 20, 25; succurrer 20, 

20 zu hülfe kommen. 
succurs 20, 25 hülfe. 
stideda 10, 148 soldatenvolk. 
.y«^i5 12, 94 Soldat, 
j^/^/i^ 4, 108 oft. 



sufficiaint 19, 154; suffizchiaint 

sufrir 15, 34 leiden. 

j»/ adv. I, 25 allein; sulatnang 
I, 65. 

sulair 7, 58 pflegen. 

sulalg 1 5, 83 ; sulailg 1,216 sonne. 

sulazh 4, 55 ergötzen. 

suldüna 3, 79 einsamkeit. 

.y«/f// 19» 71 ganz allein. 

sulv^di I, 2 wild; cf salvidi, 

summa j in 10, 181 (latinismus). 

sumagliir 6, 151 gleichen. 

sumbriva 6, 85 schatten. 

sumgiaunt 13, 87 ; /'^ — in ähn- 
licher weise; sumgiauntamaing 
20, 22 ähnlich. 

sumgier 5, 56 träumen. 

sunadur 9, 7 spielmann. 

.y««^r 9, 2 spielen. 

suord 4, 100 taub. 

j?/^/ 6, 47 unter. 

super fgia 14, 36 hochmut. 

super ioritid 14, 39. 40 obrigkeit. 

suppia I, 199 Sessel. 

.^//r I, 216 auf 

surasen 19, 67 obacht. 

surduro 9, 5 übergoldet. 

surfe r 13, 70 sich vergehen; 10, 
139 zu viel thun. 

surmner 10, 88 verführen. 

surpasser 5, 139. 3, 128 über- 
schreiten. 

surscrit 20, 12 obgenannt; sur- 
scritts IG, 136 obrigkeit? 

surtrh 12, 86 überziehen. 

survegnir 1,133 bekommen (schwd. 
überkommen). 

suschier 6, 42 wagen. 

suspirh 15, 32 seufzen. 

sustaunza 5, 142 Inhalt, bedeutung. 

sut 2, 13 unter. 
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sutarer:^ , 7 2 begraben ; cf. suiterrir. 

suür 3, 165 tanzen. 

sutierrer 13, 34 b^^raben; cf. su- 
iarir, 

suvainter 6, 26 nach. 

suvenz 6, 98 oft. 

sü 17, 24 auf. 

südo 15, 2 Soldat. 

JÄ^V^r 7, III. 17, 41 schwitzen. 

süjur 15, 177 schweiss. 

sün 17, 198 auf. 

sün talla 2, 33 damit. 

sügnür 7, 8 sich kümmern um; 
cf. scegniir, 

süsura 4, 128 darauf. 

sühaunza 9, 19; ßr — sich ver- 
lassen. 

süit 10, 73 trocken. 

süzuott 7, 75. 

svess II, 55 selbst. 



scha 17, 94 wenn; scha bain 3, 
27; scha be 7, 7 obschon. 

schanür 11, 16 festsetzen; 17, 24 
sitzen; s' — 7, 9 sich setzen. 

schauntza 15, 144 gefahr. 

schbassh 16, 45 erniedrigen. 

schbragiaditsch 1 2, 66 schreierisch. 

schbursh 20, 35 zahlen. 

schbüth 4, 20 verwerfen, miss- 
achten. 

scluirieu 1,1 18 scharfsinnig, schlau. 

i^ö I, 15 wie; taunt sco i, 8 so 
viel. 

scodir 20, 47 einziehen. 

scodün I, 166 jeder. 

scongiürer 17, 79 beschwörer. 

ir^// 4, 138 zecher? 

scrapiner 4, 105 zerzausen. 

scritüra i, 12 schrift. 



hrivaun l, 230 schriftgelehrte. 
scriver 3, 42 schreiben; — avaunt 

IG, 30.^ 
sc umander 3, 27 verbieten. 
scunter i, 205 gegen. 
scurzanür 4, 14 verkürzen. 
scuvarnir 18, 56; scuvemir 10, 

160 abdecken, entdecken. 
hhiarlatta 17, 85 schariach. 
schiaiscMr 3, 54. 15, 7 verjagen; 

cf. hhazzir. 
schiavazzir 10, 108 köpfen. 
schazzir 3, 51 verjagen; cf. 

schiatschh, 
schivir (schgivir) 19, 145 meiden. 
schiürdün 3, 94 dunkelheit. 
ichiüsa 6, 141 entschuldigimg. 
schiüsir^, 148 entschuldigen; / — 

6, 10 sich ausweisen; 8, 82 ? 
uhdagniir 17, 125 verachten. 
schdegniatnaint I4,40erbitterung, 

Verachtung. 
schdrür 12, 98 zerstören. 
scheint 1,232. 10, 125 schelm. 
schervella i, 3 = tschervella 

gehim. 
schfadi^rj s' — 19, 79 sich ab- 
mühen. 
schfadiusamaing 19, 48 mühselig. 
schfarfat 4, 26 dreist, frech. 
schfurzir 5, 16 gewalt anthun. 
sguardin 6, 38 imordnung. 
schgraizchia 4, 81 unglück. 
schgriflir 4, 106 packen. 
schgrischur 16, 83 schreck. 
schgrischus 10, 117 schrecklich; 

schgrUschusamaing 14, 8. 
sgulatzh 7, 121 schlemmen. 
schgiamgiagih 3, 99 verspotten. 
schgiamgiamaint 3, 134 spott 
sgiudair 11, 14 entgelten. 
schhundro 6, 73 ehrlos. 
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schi I, 69 wenn; — hain l, 7; 

— baimgio l, 24 wenn schon; 

schi 1, 2 I so; i, 2 im nachsatz; 

schi I, 202 und. 
schiflcetz 8,66 pfeifen ; cf. schivlceiz. 
schil I, 69 = tschil himmel. 
schilt 8, 95 Schild. 
schiglius 2, 15 eifrig. 
schimcl 8, 104 ähnlich. 
sc hinagier 11, 134 schonen. 
schiraunchia 19, 104 elend. 
schirmagier 15, 22 schirmen. 
schivlceiz 9, 3 pfeifen ; cf schiflcetz 
Schlacht 15, 167 Schlacht. 
schlaschetza 14, 37 ausgelassen- 

heit. 
schlaschö 3, 161 ausgelassen. 
schlaschoeng 7, 161 ausgelassen- 

heit 
schlatta 3, 13 geschlecht. 
schlecht 12, 61 schlecht. 
sc Mein 8, 74 schlemmerei. 
schlubgier 3, 137 loslassen. 
schluper 17, 102 bersten. 
schmanchiaunza 5, 148 vergess- 

lichkeit 
schmancJiier 3, 31 vergessen. 
schmartschir 5, 50 verfaulen. 
schmHmnir 17, 151 misshandeln. 
schmerdscher 10, 75 versinken. 
schmüravaglih^ s* — 8, 93 sich 

verwundem. 
schnai^r 15, 63 verleugnen; cf. 

tschnaier. 
schncesch 4, 129 langweile. 
spaisa 3, 27 speise; 20, 35 aus- 
gäbe. 
spalatzer 19, 23 verschlemmen. 
spanagiir 3, 159 spannen. 
spander 18, 33 ausgiessen. 
spandrir 15, 88 erretten. 
spargiiirh^ s' — i, 196 schwören. 



spargnih 7, 60 schonen. 

spariiziun i, 192 Scheidung. 

ipasagier $, 107. 14,41 spazieren. 

spatth 7, 86 erwarten. 

ipatitschida 8, 132. 

speart 6, 106 flink; cf spert. 

special 12, 18 einzeln. 

spida 17, 67 Schwert. 

Spender 24, 34 ausgeben. 

spendrh 2, 5 erlösen. 

spera 9, 45 neben. 

spert 15, 56 flink; cf. speart. 

spia 5, 58 ähre. [späht haben. 

spia^ havair par — 5, 149 ausge- 

spiapHt 7,32/33 Schmarotzer. 

spür 1 1, 33 aussinnen. 

spiert I, 16 geist; cf. spüert, 

ipina 17, 127 dorn. 

spisagih 11,44. 18,30 verpro- 
viantieren, speisen. 

splidir 10, 32 zurückweisen. 

spoardscher (spoartscher) 18,32 
reichen; s' — 6, 131 sich an- 
erbieten. 

sporschcr i, 207 reichen. 

spöert 10, 69 geist. 

spraunza 5, 149 hoffhung. 

spretschamaint\^y:^()m\ss2ich\\xn!g, 

spridschh 7, 52 missachten, ver- 
achten. 

spuorg 3, 165 unsauber. 

spusa I, 91 frau, braut. 

spüder 17,91 spucken. 

spüert 16, 75 geist. 

spüiter 17, 22^ zerstören. 

spüzzh I, 73 stinken. 

schquitscher 5,61 auspressen; i, 
50. 15, \2 unterdrücken. 

stabilir \/^, 22 festsetzen. 

stalla 1 1, 61 stall. 

siamp 19, 140 prägung. 

stampa 14, 10 druck. 
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siM 6, 83 Sommer. 

st^r I, 148 scheflfel. 

sür stehen; 4, 10 sein; — giu 
6, 34 abstehen; — sü 9, 59 
aufstehen; — tiers 12, 36 bei- 
stehen; via 17, 60 umkommen. 

s temer 3, 49 niederstrecken. 

sihel 3, 180 standhaft. 

stima I, 108 achtung. 

stinir 15, 10 1 eilen. 

stram 4, 104 stroh. 

stramanÜr 9, 94 erschrecken. 

strambulir 17, 205 zittern. 

stramizi 10, 158 schreck. 

sirashuordcn i, 14. Ii, i Unord- 
nung. 

straiüit 6, 26. 9, 1 11 gesetz. 

stravi^r 9, 34 vom rechten weg 
abbringen. 

strMa I, 177 Strasse. 

strenscher i, 209 zwingen. 

streit 3, 137 eng. 

Stria 10, 91 hexe. 

striceng 16, 36 hexerei. 

striun 10, 91 hexenmeister. 

stumgieda 5,81 hindemis, anstoss. 

stutnplh 15, 100 stossen. 

sturpchentscha 3, 120 Schänd- 
lichkeit. 

stuvair l, 70 müssen. 

stüdgiaint 6, 143 Student. 

stüdgi^r 5, 124 studieren. 

stüpendi 14, 24 besoldung. 

stüz^r 10, 156, 16, 27 auslöschen. 

schubediaint 20, 48 ungehorsam. 

schur^r 10, 126 entwischen. 

svalisMr 11, 8 ausplündern. 

svantrüglih 7, 59 auffüttern. 

svantürir 7, 90 unglücklich 
machen. 

svargund^r 10, 86 in schände 
bringen. 



svarguognia 3, 164 schände. 

svidir 5, 80 I , 

y .. ,A ^ ) leeren. 

svuder 7, 33 



T. ' 

tadlh 7, 47 hören. 

tatmpel 17, 203 ) ^ 

tainscher i, 108 schöpfen, reichen. 

/tf/ 7, 41 solch. 

talla^ sün 2, 33 damit. 

tag Her 10, 58 schneiden. 

tamperif 10, 37 früh. 

tanzuner 19, 38 streiten. 

/^r 7, 1 15 zu, bei. 

/^rrf 7, 29 spät. 

tardif 10, 163 spät. 

taribel 19, 133 schrecklich. 

taschair 19, 109 schweigen. 

taschanth 8, 128 zum schweigen 

bringen. 
taunt I, 18 soviel. 
taunt SCO l, 7 so viel als. 
te^ cun — I, loi dich. 
tearra 5, 72 land. 
tearz 5, 78 dritte. 
tcis 17, 199 dein. 
tH 4, 57. II, 23 solch. 
tcmma 5, 36 furcht. 
tcmp 7, 96. II, 168 zeit; per — 

13, 79 zur rechten zeit. 
temporif 5, 58 früh. 
tender 15, 47 spannen. 
teniaziun 3, 151 Versuchung. 
tenur 12, 131 entsprechend. 
tegniar halten; part. 19, 10. 
terra i, i land; 5, 25 boden. 
ierratrimbla 10, 45 erdbeben. 
terraun 5, 73 irdisch. 
ters 2, 16 dritt; cf. tearz, 
tett 3, 91. 17, 99 dach. 
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tgnair i, 120. 4, 109 halten. 

tgnin 8, 28. 36 solch. 

tia 2j 2 s. Heu, 

Hers 1,32 bei; 1,34 zu. 

ticrz 8, 36 = ticrs. 

Heu 17, 182 dein. 

tijmp 5, 91 zeit; cf. /r;//y>. 

tigncr 2, 22 halten. 

iiran l, 50 tirann. 

tirania 15, 7 tirannei. 

Hrcr davcmi 7, 87 davon ziehen; 

— via 5, 84 weg ziehen. 
imair 3, 37 fürchten. 
tmiios 18, 52 furchtsam. 
fössi 10, 103 gift. 
tracoatt 8, 24. 31, 120 bcttler. 
tracuith 4, 121 betteln. 
iradir 11, 138 verraten. 
iraditur 11, 131 Verräter. 
iradlir 18, 16 furzen. 
trafschir 19, 76 verkehren. 
trais 3, 155 drei. 
tramcnd 7, 18 schrecklich. 
trainh 11,31 unterhandeln. 
trameter 3, 89 senden. 
tranizcrh 1 2, 149 sich verschanzen. 
trapasser 5, 1 durchdringen. 
traplh 16, 48 stampfen. 
trasath 4, 43 durchbringen. 
//'^/ 17, 35 wurf. 
/r^/^r 3, 74 behandeln; 1 1, 63 

unterhandeln über. 
trato 1 1, 81 vertrag. 
irauntcr 5, 80. 10, 35 zwischen, 

unter. 
traunterph 6, 102 untereinander. 
travalg 4, 60 plage. 
travaglür 7, 162 plagen. 
traverser ii, 151 in die quere 

kommen. 
tregua 1 1, 93 Waffenstillstand. 
trenia 4, 92 dreissig. 

Ulrich, Altoberengad. Lesestücke. 



tr^r 5, 89 ziehen; — davend 3, 

25 davonziehen; — 4, 33 leben. 
trts 5, 177 durch; — che lo, 

124 wodurch. 
trhfa 11,39 Waffenstillstand. 
trid 5, 106 hässlich. 
triste zza 3, m8 traurigkeit. 
iriupr 4, 9 fröhlich sein. 
tr'öap 17, 62 schar. 
trupagihy s* — 6, 1 63 sich schämen. 
trnpagins 18, 55 schamhaft. 
tuchih 15, 52 berühren; 7, 44 

geziemen. 
tudaihk 1, 10 deutsch. 
tumh 10, 65 fallen. 
tuor u, 181 türm. 
tuorp 5, 18 Schmach. 
///^/ 1,3 all; neutr. i, 121; 17, 

62 ganz. 
turmanth 3, 147 quälen. 
turnh 7, 6. 3, 63 zurückkehren. 
turpchiusamaing 6, 1 2 ; iurpiusa- 

niaing 2, 21 schändlich. 
tu 17, 181 du. 

Tscli. 

tschaina 17, 24 abendmal. 
tschantscliMar 7, 161 Schwätzer. 
tschantschh 6, 44 reden. 
tschantil 8, 65 fein. 
tscJiarchier 17, 77 suchen. 
tscharpchier 10, 40. 171 gewinnen, 

einbringen. 
tschartezza 6, 58 Sicherheit. 
tscharvi 7, 23 him. 
tschearna 12, 50 auslese. 
tscheart 17, 163 sicher. 
tscheira il, 74 gesicht. 
/.y^//^/ 12,34 himmel. 
tschell 8, 75 jener. 
tsc heilt 12, 123 hundert. 
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ischep II, 162 stock. 

ischeppamaint i, 105 gestrüpp. 

tscherchür 17, 58 suchen. 

tscherna 12, 55 auslese; cf. 
tschcarna, 

tsc herner 10, 47 auslesen. 

tschert 5, 90. 4, 46 sicher; isc/ter- 
tamaing 6, 116. 

tschervella i, 3 gehim. 

tsclifir 4, 1 1 zerstören. 

tschiarchih 7, 1 10 suchen. 

tschiel 16,4 1 ; tschilp, 106 himmel. 

tsc hink 12, 39 fünf. 

tschinquaisma 12, 94 pfingsten. 

tschinih 11, in umgeben, um- 
zingeln. 

tschnaih 16, 8 verleugnen. 

tschnh 7, 115. 17, 22 zu abend 
essen. 

tschsh 3, 77. 3, 186 aufhören; 

abtreten 6, 125. 

tschunchür 17, 65 | , , ., 
* 1 "ü , Voo abschneiden. 
tschungter i, 188 ) 

u. 

^^' II, 156 oder. 

ubliaschun 20, 41 Verpflichtung. 

ublih 20, 26 verpflichten. 

udir I, 195 hören; ä i, 108 ge- 
hören zu; — suot 14, 22, 

uffici I, 3 amt, beschäftigung. 

ungiürir 4, 91 bessern. 

uondscher 17, 14 salben. 

uossa 6, 121 jetzt. 

upceia nu i, 162. 6, 52 es sei 
denn dass. 

ura 12, 142 stimde. 

uraglia 3, 129. 9, 29 ohr. 

uratiun 3, 155 gebet. 

urbeia 8, 86 lorbeere. 

urh 17, 35 beten. 



tische 17, 45. 1 

uschea; uscheia 3, 193;) so. 
uschia I, 149 ) 

uschiglice 7, 8. 74 sonst. 

ustaria 4, i o Wirtschaft. 

«i/^r 15, 21 wehren; 10, 144 
erlösen. 

utilitM 19, 81 nützlichkeit. 

«/«^» 10, 38 herbst. 

utschel 5, 89 ; utschilg 8. 30 vogel. 

utschlina 5, 80 gevögel. 

uvaüch 'II, 35 bischof. 

«5t?/ 3, 109 Zicklein. 

üertel 19, 117 gastmahl.^ 

üia 5, 61 beere. 

«Vi 17, 213. 219. 

ünguotta (mit nii) i, 120; (ohne 
«»«) 10, iil; par— i, 197; 
per — 7, 28 imisonst. 

ünguottadmain 5, 52 ; ünguotta- 
tauntmain 5, 112 nichtsdesto- 
weniger. 

üngiün (mit «««) i, 37 keiner. 

ünqualchiosa 6, 65 etwas. 

ünqualchiün i, 207. 6, 70 einer. 

ünzacura i, 177 einmal. 

üsaunza 4, 21 gewohnheit. 

«jf^/4 6, 197 thür. [nutzen. 

ütal 19, 139; ä/^/ I, 186 nutz, 

V. 

vachia 7, 156 kuh. 

vadgu^r 1, 129. 16, 49 weinen, 

beweinen. 
vaglih 17, 47 wachen. 
vaindscher 17, 226 besiegen; cf. 

vainzar. 
vainter 7, 123 bauch, leib. 
vainzar 3, 156 besiegen; cf. 
vair I, 134 sehen, \yaindscher. 
vair 3, 1 1 wahr; vairamaing i, 



Digitized by VjOOQIC 



M5 



112; par Vg vaira i, 154 

wahrlich. 
val 14, 7 thal. 

valair l, 144 wert sein, nützen. 
valarus 12,94 wacker; cLvalurus, 
valend 7, 128 gesund. 
valurus 5, 5 wacker; cf. valarus, 
vandeita i, 47 räche. 
vangio 5, 133 verdient; vangiain- 

iamaing 11, 18 verdienter 

massen. 
vangio 13, 14 verdienst. 
varditt 3, 121 Wahrheit. 
varguognia 5, 42 schmach, schäm. 
varquants 8, 132 einige. 
vaun 5, lig leer; 16, 16 eitel; 

vaunamaing 2, 21. 
vke 5, 79 sieh da. 
veilg 14,6 t ^^ f ^,y 
velg 3, 152 ) ^^' ^*- '''^^' 
velgdüna 19, 97 alter. 
vender 4, 147 verkaufen. 
vcntüraiflamaing 2, 33; ventü- 

raivelmaing 19, 128 glücklich. 
verguognia 3, 181. 
vesckimaint 17, 170 Li -^ 
vein'maint4yi4y. 18,45) ^ ^ ^ 
vestir 18, 17 kleiden. 
vcstieu 17, 15 kleid. 
z// 17, 112 hinzu. 
z;/<a: 3, 6 .weg. 
via 4, 81 gegenüber. 
z;/Ä ä nie 9, 20 mir gegenüber; 

via ^ 5» 15; ^^'^ Z^'' 5» 68; 

t;/V?, ^a huoss'in 5, 48 von 

jetzt an. 
viavaunt i, 203 weiter. 
victorgia 10, 153 sieg. 
vich 13, 12 dorf. 
viedi 1 1, 69 reise. 
vierer i, 181 vierer (münze). 
vierf 5, 77 wort. 



viers 8, 66. 9, 3 musik. 

vif 7, 132 lebendig. 

vilaun S, 22 schuft. 

^''^ ^ 39 alt; cf. ve/g, 

vilgdüna l, 50; vildüna 4, 4 alter. 

z//// 4, 23. 5, 66 wein. 

vinars 7, 1 i 7 branntwein. 

vinin i, 107 gift. ' 

viniüra 1,94. 8,4. 19, 16 glück, 
geschick. 

vignia 6, 87 weinberg. 

virtiid 10, 152 kraft. 

z/Z/rt I, 51 leben. 

vitoargia 1 5, 4 sieg ; cf. victorgia. 

vivaunt 3, 76. 17, 55 vorher. 

z//Wr I, 5 leben. 

vo 20, 3 lauf. 

voalver 3, 158 wenden. 

voass 5, 8' euer. 

volunÜd 6, 136. II, 59 Wille. 

VOSS I, 140 euer. 

vouta 5,115 mal. 

vcedaviaing 2,21 leer. * 

vo^^ 3> 159 sieh da; cf. vhe, 

vosglia 2,2. 5, 3 Wille; buna — 
I, 140 wohlgemut. 

vrhti 3, 123 wahrhaftig. 

V sc hin 3, 81 nachbar; 20, i ge- 
meindegenosse. 

vschinaunchia 20, 46 1 . , 

vscinnaungia 10, 10 ) ^ 

vstir 4, 126 kleiden. 

vuagih 15, 129. 144 wagen. 

vulair i, 11 wollen; 4, 53 sm. 

vuolveVj s' — 17, 149 sich um- 
wenden. 

vusch 5, 79 stimme. 

zainza 3, 190. 19, 59 ohne. 
zappir I, 145 stampfen, treten. 
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zapigucr r, 105 niedertreten. 
zarter 7, 142 arm machen. 
zariia 4, 107 armut. 
zaimgia 19, 103 zange. 
zcarp 17, 227 schlänge. 
zeart 19, 122 arm. 
^^^t 3, 136 = tschert sicherlich. 
zerth 10, 86 elend machen. 
zick 10, 173 bischen. 
zieva nach; zicva chia 3, 177 
nachdem; 3, 171 je nachdem. 
znur 4, 12. 16, 69 Unehre. 



zuainter 19, 135 nach. 

zuan 3, 192 jung. 

zuond 5, 83. 10, 3 sehr. 

zuot II, 161 unter; ts — 12, 

137 die untern. 
zuppa 8, 16 suppe. 
zuppctta 8, 3 süpplein. 

ziira 12, 161 oben; fs — 12, 

138 die obem. 

zück 4, 128 schluck; — iVvin 
8, 88. 



Errata — Corrigenda. 



I, 18 taimto 1. taiinta. 3,4 et \, el? 3,40 cus[s] ulos 1. cus[s]uT6s. 3, 91 
ledt corr. tedt gegen das original.^ 3, 172 una 1. üna. 4, i ann 1. ann[s]. 4, 13 
p<^ia 1. pceia. 5, 30 guideda 1. giüdeda. 8, 8 quaitt 1. quaisr. 9 84 inobiant 1. 
inobediaio». 10,46 hu 1. ho. Ii, 11 üngiuna 1. ürgiüna. 13, 59 scegnada 1. 
soegnaeda. 15, 54 a[s]ceng 1. as[s]oeng. 15, 176 nice un 1. n>oe ün. 17, 34 un 
1. ün. 17, 68 cru (u)sch 1. cru(u)sch. 18, 33 giets 1. giests. 18, 50 sachun 1. 
saschun. 
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Von demselben Herausgeber sind ferner erschienen: 



Im Verlag von Max Niemeyer in Halle : 

Rhätoromanische Chrestomathie. 2 Teile. 1882. 1883. 
Rhätoromanische Texte. 2 Teile. 1883. 1884. 
Altitalienisches Lesebuch. 1886. 



Im Verlag von Gebhardt & Wilisch in Leipzig: 

Italienische Bibliothek. I. II. 1889. 1 891. 
II Fiore di virtü. I. IL 1890, 1895. 
La Mandragola di N. Machiavelli. 1896. 



Im Verlag von Mayer & Müller in Berlin: 

Robert von Blois, sämtliche Werke I. IL IIL 1889. 1891. 1895. 



Im Verlag von Huber in Franenfeld: 

Susanna, ein oberengadinisches Drama. 1888. 



im Verlag von F. Didot in Paris: 

Merlin. Roman en prose, p. p. G. Paris et J. Ulrich. 1886. 



Im Verlag von Romagnoli in Bologna: 

I due primi libri della Storia di Merlino. 1884. 

II libro de li esempi. 1 890. 
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